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บทที ่2 ภาคงานแปล 

ภาคงานแปล 

บทนําภาคงานแปล 

งานเขียนเรื่อง “อีไลจาหแหงบักซตัน” (Elijah of Buxton) ของคริสโตเฟอร พอล  

เคอรติส เปนงานเขียนประเภทวรรณกรรมสําหรับเด็กและเยาวชน ที่ผูเขียนมีจุดมุงหมายเพื่อ

ส่ือสารระหวางตัวบทวรรณกรรมกับผูอาน พรอมทั้งมุงถายทอดอรรถรส อันเปนรสที่เกิดจาก

ความหมายของคํา รสของความและรสของภาษาใหแกผูอาน เพื่อใหสามารถสื่อความหมายของ

ตนฉบับไปสูผูอานไดอยางถูกตอง ครบถวน และชัดเจน ผูศึกษาจึงตองนําทฤษฎีการแปลตางๆ ที่

เคยศึกษา มาประยุกตใชใหเหมาะสม จากการศึกษาทฤษฎีการแปลของนักวิชาการทานตางๆ ผู

ศึกษาพบวาไดมีผูใหความคิดเห็นเกี่ยวกับนิยามและรูปแบบการแปลไวหลากหลาย อาทิ  

ผูเชี่ยวชาญดานการแปลชาวอเมริกัน ยูจีน เอ ไนดา (Nida, 1964 อางถึงในสัญฉวี 

สายบัว 2542, น. 1) ไดกลาวไววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมาย (meaning) และ

การถายทอดรูปแบบของการนําเสนอความหมาย (form) ของขอความในภาษาหนึ่งเปนอีกภาษา

หนึ่ง ซึ่งแสดงใหเห็นวา ไนดา มีความคิดวา การแปลนั้นไมใชเร่ืองของการเสนอความหมายเทานั้น 

แตรวมไปถึงรูปแบบของการเสนอความหมายซึ่งหมายถึง การใช เสียง คํา วลีหรือประโยค และ

ขอความที่ประกอบดวยประโยคหลายๆ ประโยค ดวยเหตุนี้ การเลือกคํา การเรียงคําใหเปนหนวย

ที่ใหญข้ึนในระดับวลี และแมแตการจัดวางวลีใดกอนหลังก็มีสวนสําคัญที่ผูแปลจะตองพิจารณา

และถายทอดจากตนฉบับมาเปนฉบับแปลดวย  

แคทเธอรีน บารนเวล (Barnwell, 1980, pp. 1) ไดใหแนวคิดเกี่ยวกับการแปลไววา 

การแปลคือการเลาเรื่องในภาษาใหมใหมีความหมายเดิมทุกอยาง โดยใชไวยากรณ ศัพท และ

สํานวนซึ่งเปนธรรมชาติในภาษาใหม และการเอาคําในภาษาใหมไปแทนที่คําแตละคําในตนฉบับ

เพียงอยางเดียวนั้นไมใชการแปล สวนเจซี แคทฟอรด (Catford, 1978, pp. 1) ผูเขียนเรื่อง A 

Linguistic Theory of Translation กลาววา การแปลคือการใชภาษาอีกภาษาหนึ่ง เพื่อส่ือ

ความหมายที่แสดงโดยภาษาเดิม 

ขณะเดียวกัน นักวิชาการดานการแปลของไทย สิทธา พินิจภูวดล (2544, น. 13) ได

กลาวถึงการแปลไววา การแปลเปนการถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดย

รักษารูปแบบ คุณคา และความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรูสึก ฯลฯ 



ถึงแมจะมีนิยามเกี่ยวกับการแปลที่หลากหลาย การแปลที่นิยมและเปนที่ยอมรับมาก

ที่สุด มี 2 แบบ เชนที่เชวง จันทรเขตต (2538, น. 141) ไดกลาวไว คือ 

1. การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) หรือการแปลตามรูปของภาษา (form) 

ซึ่งหมายถึง การแปลที่พยายามรักษารูปแบบของตนฉบับเอาไวใหมากที่สุด ไมวาจะเปนการ

เรียงคํา เปนกลุมคํา เปนประโยค และเปนกลุมประโยค รวมทั้งการใชเครื่องหมายวรรคตอนที่ใชใน

ตนฉบับดวย 

2. การแปลแบบเอาความ (Semantic Translation หรือ Non-Literal Translation) 

หรือการแปลตามความหมาย (meaning) หมายถึง การแปลที่เนนความหมายและความเขาใจเปน

สําคัญ จึงอาจมีการลําดับวลี ประโยค หรือกลุมประโยค รวมทั้งการลําดับความคิดใหแตกตางไป

จากตนฉบับเดิม  

ดวยเหตุนี้ในการแปลบทที่ 1 ถึงบทที่ 3 ของวรรณกรรมสําหรับเด็กและเยาวชนเรื่อง 

“อีไลจาหแหงบักซตัน” (Elijah of Buxton) ของคริสโตเฟอร พอล เคอรติส ผูแปลจึงยึดหลักการ

แปลทั้งการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความมาผสมผสานกัน โดยพยายามรักษา

รูปแบบของภาษาตนฉบับเอาไวใหมากที่สุด นอกจากนี้ผูแปลไดพยายามถายทอดความหมายและ

อรรถรสของตัวบทออกมาใหครบถวนตรงกับที่ผูอานควรจะไดรับจากการอานตนฉบับมากที่สุด 

อยางไรก็ตาม เนื่องจากในภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลมีขอแตกตางกันเรื่องธรรมชาติของ

ภาษาอยูไมนอย เมื่อแปลออกมาแลวจึงจําเปนตองมีการปรับบทแปลใหมีความสละสลวยตาม

ธรรมชาติของภาษาแปล นอกจากนี้ เมื่อคํานึงกลุมผูอานซึ่งเปนเยาวชน การเลือกใชภาษาให

เหมาะสมสําหรับเด็กจึงเปนอีกประเด็นที่ตองคํานึงถึง เชนที่ปราณี เชียงทอง (2526, น. 135) ได

กลาวถึงการใชภาษาในงานวรรณกรรมสําหรับเด็กวา การใชภาษาจะตองใชใหถูกตองและตรงกับ

ความหมาย ควรหลีกเลี่ยงการใชศัพทยากเกินระดับความรูของผูอาน ใชคําใหถูกตองตามหลักการ

ใชภาษาและความนิยม ใชภาษาใหถูกตองกับกาลเทศะและบุคคล ไมใชคําหยาบ ใชคําที่ส้ัน งาย 

กระชับรัดกุม ใชคําสะกดการันตใหถูกตองตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ถอยคําและ

ภาษาที่ใชในการสนทนาควรเปนภาษาที่ไพเราะสละสลวยเหมาะกับวัยของตัวละคร 

อนึ่ง เพื่อสรางสรรคผลงานแปลใหมีคุณภาพและมีความบกพรองนอยที่สุด ผูแปลได

ปฏิบัติตามกระบวนการแปลตามแนวคิดของสัญฉวี สายบัว (2542, น. 21-23) ตามรายละเอียด

ดังนี้ 

1. ศึกษาตนฉบับ โดยอานและทําความเขาใจตนฉบับโดยละเอียด ทั้งในแงเนื้อหา 

ลักษณะของงานเขียน จุดมุงหมายของผูเขียน  นอกจากนี้ยังไดศึกษาคนควาเพิ่มเติมถึงขอมูลอ่ืนๆ 



ที่เกี่ยวของกับตนฉบับ ภูมิหลังดานประวัติศาสตรของเหตุการณที่เกิดขึ้นในเรื่อง ประวัติของผูเขียน 

ทั้งนี้เพื่อชวยใหเขาใจตนฉบับดียิ่งขึ้น  

2. รับทอดความหมายของตนฉบับ โดยถายทอดความหมายของผูเขียนซึ่งไดจากการ

วิเคราะหความหมายในขั้นตอนที่ 1 มาเปนความหมายของผูแปล ซึ่งผูแปลจะตองสื่อสารตอไปยัง

ผูอานอีกทอดหนึ่ง  

3. ถายทอดเปนภาษาฉบับแปล โดยเลือกแปลในแบบผสมผสานระหวางการแปล

แบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความ แลวเริ่มถายทอดตนฉบับออกมาเปนภาษาฉบับแปล โดย

เลือกใชคํา รูปประโยค และระดับภาษาที่เหมาะสม จากนั้นผูแปลตรวจสอบงานแปลอีกครั้งเพื่อ

พิจารณาความถูกตองครบถวน ทั้งในแงความหมาย ทวงทํานอง และจุดมุงหมายของผูแตง 

รวมทั้งตรวจสอบความเปนธรรมชาติของภาษาวาสละสลวยและเหมาะสมกับระดับของผูอาน

หรือไม  

4. ปรับบทแปล เพื่อใหบทแปล มีความหมายเทียบเคียงกับตนฉบับและมีการใช

ภาษาที่เปนธรรมชาติ กอนจะสงใหอาจารยที่ปรึกษาซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญทางภาษาตรวจสอบ 

เพื่อใหไดงานแปลที่มีคุณภาพดีมากที่สุด 



เรื่องยอ 

อีไลจาหแหงบกัซตัน 

(Elijah of Buxton) 

ค.ศ. 1860 เด็กชายอีไลจาห ฟรีแมน วัย 11 ป ใชชีวิตอยางราบรื่นอยูกับครอบครัวใน

นิคมบักซตัน ซึ่งบาทหลวงวิลเลียม คิง กอต้ังขึ้นในแคนาดา เพื่อเปนที่อยูของอดีตทาสผิวดําและ

ทาสหลบหนีซึ่งอพยพมาจากสหรัฐอเมริกา เขาไปโรงเรียน ไปโบสถ เลนสนุกซุกซนเหมือน

เด็กผูชายทั่วไป แตที่ทําใหชีวิตของเขาพิเศษคือ อีไลจาหเปนเด็กคนแรกที่เกิดในนิคมบักซตัน ซึ่ง

หมายความวา อีไลจาหไมเคยมีประสบการณการเปนทาสมากอน เขาจึงเรียนรูถึงความ

ยากลําบากในการเปนทาสผานเรื่องที่คนอื่นเลาเทานั้น  

อีไลจาหเรียกไดวาเปนเด็กที่มีชื่อเสียงคนหนึ่งของนิคมเพราะเขาเปนเด็กคนแรกใน

นิคมบักซตัน ที่เกิดเปนไท ประกอบกับวีรกรรมที่ชาวนิคมล่ําลือเร่ืองที่เขาอาเจียนรดคนสําคัญของ

นิคม คุณเฟรดเดอริก ดักลาส นานถึงครึ่งชั่วโมง นอกจากนี้อีไลจาหยังมีฝมือเร่ืองการขวางกอนหิน

ตกปลา เขาสามารถตกปลาไดโดยไมตองใชอุปกรณใดๆ แคใชกอนหินขวางใสปลาเทานั้น อยางไร

ก็ตาม ในสายตาของแม อีไลจาหเปนเด็กที่คอนขางออนแอ เขารองไหงาย กลัวงูมาก และชื่นชอบ

การขี่ลอมากกวามา เพราะการขี่ลอไมทําใหเขารูสึกกระทบกระเทือน ทั้งยังไมตองกลัวตกมาแลว

โดนเหยียบอีกดวย 

แมจะถูกมองวาออนแอ แตในที่สุดโชคชะตากลับชักนําใหอีไลจาหตองออกเดินทาง

ไปอเมริกา เมื่อนักเทศน ซึ่งรับอาสานําเงินที่ลีรอยแลกมาดวยหยาดเหงื่อแรงงาน ไปไถตัวภรรยา

และลูกๆ ของเขาในสหรัฐฯ กลับคิดราย เปลี่ยนใจนําเงินของลีรอยไปเลนการพนัน ดวยความโกรธ

ลีรอยจึงลากอีไลจาห เพื่อนตางวัยของเขาออกเดินไปตามเอาเงินคืนจากนักเทศนที่มิชแิกน ซึง่ตอน

นั้นยังคงใชแรงงานทาสกันอยูแพรหลาย ที่นั่น อีไลจาหผูใชชีวิตอยางอิสระมาโดยตลอด ไดเห็น

ชะตากรรมอันนาสลดของทาสทั้งหลายดวยตัวเอง เขาไดเรียนรูเร่ืองการเพิกเฉยเพื่อเอาตัวรอดของ
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ตนฉบับ 

Elijah of Buxton  

 
Chapter 1 

 
Snakes and Ma 

 

It was Sunday after church and all my chores were done. I was sitting on the stoop of 

our home trying to think what to do. It was that time of day when the birds were getting 

ready to be quiet and the toady-frogs were starting to get louder with that chirpity sound 

they make most the night. I wondered if it would be worth it to go fishing for a hour afore 

it got dark. I got that question answered when Cooter came walking up the road waving 

at me. 

 

"Evening, Eli." 

 

"Evening, Cooter." 

 

"What you doing, Eli?" 

 

"I was thinking 'bout getting Old Flapjack and going fishing. You wanna come?" 

 

"Uh-uh. I got something that's more interesting than watching you fish, I got a mystery." 

 

This might not be so good. I ain't trying to be dis-respectful 'bout my best friend, but 

there're lots of things that Cooter sees as being mysterious that most folks understand 

real easy. I asked him anyway, "What's the mystery?" 

 



"I was cutting through M'deah's truck patch and seen some tracks that I ain't never seen 

afore." 

 

"What kind of tracks? Were they big?" 

 

"Uh-uh, they's long and wiggly. I followed 'em but they disappeared in the grass." 

 

Cooter's pretty good at tracking so maybe this was a mystery after all. 

 

"Let's go." 

 

We got to Cooter's home, opened the gate, and went 'round back to his mother's truck 

patch. Cooter was right! 

 

There 'mongst the rows of his ma's beets and corn and green peas were some of the 

strangest markings I'd ever seen. 

 

I studied 'em real close. They were long and skinny and in six wiggling lines. Two of 'em 

were a good bit thicker than the rest. They started on one side of Cooter's ma's truck 

patch, went clean through her vegetables, then disappeared in the grass. 

 

I got on my hands and knees to really give 'em the eye then told Cooter, "You got me. I 

ain't never seen such tracks nowhere. Let's ask my pa once he comes out the field." 

 

But afore we had the chance to ask Pa, the Preacher came walking down the road in 

front of Cooter's. He ain't atall like a common preacher that's got a church or noth-ing, 

but he tells anyone that will listen that he's the Right Reverend Deacon Doctor Zephariah 

Connerly the Third, and that he's the most educated, smartest man anywhere 'round. 

'Stead of saying all those names, me and Cooter just call him the Preacher. 



He leaned on Cooter's fence and called,  

 

"Evening, boys." 

 

"Evening, sir." 

 

"Hot one today, why aren't you two off swimming?" 

 

Cooter said, "We trying to solve us a mystery, sir." 

 

"Really? And what would that be?" 

 

I told him, "It's some kind of animal tracks we ain't never seen afore, sir." 

 

"Where are they?" 

 

The Preacher opened the gate, walked into the truck patch, squatted down, and peered 

at the tracks just as sharp as I'd done. He took a jackknife out of his pocket and dug a 

little scoop of dirt out of one of the tracks. He looked at it so close that his eyes started to 

go crossed. 

 

I quit breathing and my blood ran cold when all the sudden he shouted, "Lord, have 

mercy!" 

 

The Preacher quick stood up and looked all 'round him the way you would if someone 

screamed out, "Wolf!" 

 

Me and Cooter looked too. Who wouldn't've? 

 



The Preacher said, like he's talking to hisself, "No! No! No! I knew this was going to 

happen, I just prayed it wouldn't be this soon." 

 

Me and Cooter called out together, "What? What was gonna happen?" 

 

The Preacher looked like his best friend just got killed. "I warned them they had to check 

out those new-free folks better, and now somebody's accidentally toted some of those 

horrible creatures up here." 

 

I noticed that 'stead of folding up his knife, the Preacher kept it open. Then worst, he 

held on to it like he was fixing to stab something. 

 

I said, "What somebody tote up here, sir?" 

 

"Hoop snakes!" He said it in a low hissing way that told you whatever kind of snake this 

was, you didn't want to run up on one! 

 

Cooter's eyes scanned right and left. "What? What's a hoop snake, sir?" 

 

Being any kind of snake was enough for me to start get-ting nervous, but the Preacher 

made matters a whole lot worst when he said, "I suppose I have to tell you, but I don't 

want this to get any further than the three of us." 

 

He used his boot to rub most of the tracks out of the dirt. 

 

I said, "Please, sir, tell us what you mean!" 

 



The Preacher started talking but never looked at me di-rect, he was too busy eyeing the 

road and the woods. "Down home there's a vile breed of snake called a hoop snake. Not 

only can it outrun a racehorse, it's been known to kill a fully grown bear with one bite!" 

 

I looked at Cooter and hoped that I waren't looking scared as him. 

 

The Preacher went on, "They look like near any other snake, except for one thing." 

 

"What?" 

 

"They have the habit of sticking their tails in their mouths then biting themselves." 

 

That don't make no sense, that don't make no sense atall! If what the Preacher was 

saying was true, these snakes sure ain't too sharp-minded. 

 

I said, "How're they gonna bite you if they're clamping down on their own tails, sir?" 

 

"Good question, Elijah. But they don't hold their tails when they're ready to bite, they hold 

them when they're ready to chase after you!" 

 

Cooter said, "But . . ." 

 

The Preacher held up his left hand. "Listen! And, my young brothers, you better listen 

good! This may save your lives. Once they've bitten their tails, they form the shape of a 

circle then stand up like a wheel or a barrel hoop and commence rolling after whatever 

they've decided to kill!" 

 

The hairs on the back of my neck started jumping like a skeeter'd brushed up 'gainst 

'em. The Preacher said, "After they catch you and bite you . . ." He snapped his left hand 



shut like it was the mouth of one of these hoop snakes. ". . . the true horror begins. 

You're doomed." Cooter said, "How come?" "Because, Cooter, their poison gets into your 

blood too quick. Within hours you commence swelling till your skin looks soft and rotten 

as a ripe peach left in the noon-day sun!" Cooter said, "What? You swells up?" 

 

The Preacher said, "You swell so much that after exactly seven and a half days the 

pressure in your body becomes too great and you explode like an overheated steam 

boiler! In seconds your stomach and your lungs and your other entrails are flung around 

you for miles and miles!" 

 

I couldn't believe folks who'd got free would do this to us! Even if it was a accident! 

 

But the Preacher waren't through. "Worse, the swelling affects everything but your head, 

so you're forced to watch the whole tragedy unwinding right in front of your eyes!" 

 

Cooter edged close to me and choked out, "Well, sir, at least you dies quick and ain't left 

to do much suffering." 

 

"No such luck, Cooter." The Preacher held up two fin-gers. "Two weeks! It's fourteen 

endless days after your explosion before you pass on. And it's no pleasant death either, 

you finally die from starvation." 

 

Cooter said, "Starvation? How come you don't eat nothing, sir?" 

 

"Because, Cooter, no matter how much food you swal-low, it simply falls through the hole 

where your internal organs used to be and drops to the ground right in front of you!" 

The Preacher stared hard in the direction the tracks were headed and said, "Those 

tracks were fresh, looks like a momma and poppa and a slew of babies! Which, God 

bless us all, means we're too late, they've already started breeding! And from the way 



those tracks were going, I'd say they're hungry and have started up a hoop snake hunt-

ing party!" 

 

The Preacher throwed his knife into the ground where the tracks use to be and put his 

hand on the fancy holster and mystery pistol he always totes. "Boys," he whispered, "I 

need you to solemnly promise me something. I want you both to swear on your mothers' 

lives that if I'm ever bitten by one of these beasts, you'll take this pistol and put a bullet 

in my brain! I'd rather be shot dead than face such a horrible, prolonged death! Raise 

your hands, I need each of you to promise that you'll blow my head right off my 

shoulders!" 

 

I near jumped to the moon when a loud bang came from behind me! I looked back and 

Cooter'd already run into his house and slammed and locked the door. He waren't 'bout 

to promise nothing! 

 

Afore I knowed what was happening I was through Cooter's gate and right in the middle 

of a good long hard run home. I had sense enough not to take no shortcuts and stuck to 

the road so's I could at least see the hoop snake hunting party if I run up on it. Ma 

must've heard me screaming from a ways off 'cause she was running out our front gate 

by the time I got there. 

 

She said, " 'Lijah? What on God's earth is wrong now?" 

 

I busted through the gate, pulled Ma into the house, and slammed the door behind her. I 

was too worned out and shooked up to talk so she started looking me up and down and 

spinning me 'round to try and figure what was wrong. After a second she said, " 'Lijah, 

sweetheart, you's scaring me to death! What's wrong, baby?" 

 



Once my breathing caught up with me I let her know 'bout how the runaways from 

America had accidentally brung hoop snakes up to Buxton and how they were out in the 

woods rolling 'round looking for something to kill. 

 

Ma looked at me like I was daft. She shooked her head and said, " 'Lijah, 'Lijah, 'Lijah. 

What'm I gunn do 'bout you? How many times I got to tell you, a coward die a thousand 

deaths, a brave boy don't die but once?" 

 

I didn't say nothing but I couldn't help wondering how that's supposed to be comforting. 

Seems to me after you die the first time, the ones that follow ain't gonna really matter too 

much. 

 

I said, "But, Ma, I ain't looking to die even one time, 'specially not from no hoop snake 

bite! It's better to get your head blowed off!" 

 

Ma kneelt down next to me, grabbed both my shoul-ders, and looked hard in my eyes. " 

'Lijah Freeman, you listen and you listen good. Ain't nothing in the world worth being that 

afeared of, son. Nothing." 

 

I said, "What 'bout toady-frogs? How come you're so afeared of them? How's that any 

different?" 

 

Ma couldn't hardly tolerate even hearing the word toady-frog, she'd near die if she run 

up on one. 

 

But just like that, the conversating was over. Ma stood up, smacked the back of my 

head, opened the door then said, "They is different. Them things is knowed to pass on 

warts and all other sorts of nasty dis-eases. And don't be back-talking me neither, 'Lijah 



Freeman. I ain't so scared of toady-frogs that I'm-a be running down the road in the 

middle of the day screaming my head off like you just  done." 

 

She kneelt back next to me. "Acting that way don't look good on no child old as you is, 

'Lijah. You got to learn to get control of you'self and quit being so fra-gile, sweetheart." 

 

Ma started acting like she couldn't decide if she was gonna be nice to me or give me a 

good swatting. She ran her hand along my cheek and said in a kind way, "I don't know 

what I'm gunn do 'bout that Zephariah! I done axed you over and over not to have no 

dealings with him, Elijah. He need be 'shamed of hisself, scaring young folk with them 

nonsense stories." 

 

She was still acting friendly and peaceable when she said, "And you, you poor thing, 

you got to start thinking things through, you got to try hard to understand if what folks 

are telling you make any kind of sense." 

 

Then, just like that, she's back at being mad at me, she pinched my cheek hard and 

said, "But that ain't no excuse for you to be acting all fra-gile like you done, none atall." 

 

She squozed on my shoulders 'cause being fra-gile's the biggest bone Ma's got to pick 

with me. There ain't nothing in the world she wants more than for me to quit being so 

doggone fra-gile. It's something I'm aiming to do myself, but the trouble is me and her 

have two different ways of doing it. And her way always seems to be the exact back side 

of mine. Whilst I try not to be fra-gile by sucking down the looseness and sloppiness in 

my nose when they come and by not screaming and running off at the littlest nonsense, 

Ma sets 'bout it different. Most times she tries to encour-age it by talking the subject 

near to death. And doggone-it-all, learning a lesson that way just don't stick in your 

head. 

 



But what's worst is when Ma quits talking and starts doing something to make a lesson 

permanent. The first time she tried to make me quit being fra-gile I didn't even know she 

was doing it, but that's one lesson that's stuck with me so good that it seems like it 

happened yesterday and not a long time ago. 

 

Ma had been walking me 'round the yard near our truck patch, and I must've been 

mighty young 'cause I had my arm stretched way over my head to hold on to her hand. 

 

I remember stopping to get a good look at a pile of dirt that was being scampered on by 

a bunch of bugs. I couldn't understand how things that small could be moving all by 

theirselves! I dug my toes down into the dirt to make Ma quit walking so's I could get a 

better look. It turned out to be one of the biggest mistakes I ever made. 

 

I can recall squinting my eyes to look up at Ma and see-ing her pull off her sunbonnet 

and wipe her forehead afore she squatted down next to me and said, " 'Lijah, that ain't 

nothing but a anthill, sweetheart." 

 

I reached out to pick one of the ants up. This was afore I'd learnt that bugs have ways of 

discouraging you from touching 'em. But afore I could get hold of one, Ma grabbed my 

hand. "Uh-uh, 'Lijah, they's some of God's hardest workers and just 'cause you's bigger 

don't make it right to mess with 'em." 

 

Then she said, "Ooh, 'Lijah, lookit there! Ain't that the prettiest thing?" 

 

She turned my hand a-loose and reached over in the grass and pulled out the most 

terrorfying creature that ever lived! It was twisting and whipping in a way that waren't 

one bit normal. And it didn't have a arm nor leg nowhere on it! It looked like it come 

straight out your worst nightmare. But the fearfullest thing about it was that it was right in 



Ma's hand, which up to then had been the best place to run if there was any kind of 

trouble. 

 

Ma always counts that as the first time I run off screaming, but who wouldn't've? 

 

Near everything I learnt about snakes on that day and every day since shows that 

screaming and running from 'em ain't one bit atall fra-gile, it's sensical. 

 

It waren't but a week or two later that me and Cooter were down at the river and he 

yelled, "Oh, ho . . . !" then snatched out a toady-frog big as a pie pan! 

 

I was still smarting 'bout the way Ma'd made me feel fra-gile, so the first thing that come 

to mind was how fra-gile she'd get if she saw a toady-frog as big and round as this one. 

 

Like most real good ideas, this one didn't come to us right off. One thing led to the 

'nother, and after 'while me and Cooter came up with this plan that's got toady-frogs and 

Ma and her sewing basket all meeting up together. In Sabbath school Mr. Travis is 

always telling us that the Lord loves laughter, and what could be funnier than watch-ing 

Ma reaching down into her basket and getting a little surprise? 

 

After supper I wrapped the toady-frog in the sweater Ma had been working on and put it 

in her knitting basket and run 'cross the road to hide in the drainage ditch with Cooter. 

 

Then, just like they always do, Ma and Pa came and sat in their rockers on the stoop, 

getting ready to do some relaxing. They're laughing and carrying on and Ma put her 

sewing basket in her lap. 

 

She took her knitting spectacles out of the basket then quick closed it to make a point 

'bout something with Pa. She acted like she was set to reach in and pull her knitting out 



but stopped at the last instance to slap at Pa's arm. She even set the basket back on the 

floor and, doggone-it-all, it seemed her and Pa waren't gonna get nothing done but 

talking and laughing! I was this close to losing my mind! 

 

Finally Ma put the basket back in her lap and reached in. She knowed right off 

something was wrong 'cause with that toady-frog added to it, her sweater weighed 'bout 

five pounds more than the last time she touched it. 

 

She twisted her head to the side to look at Pa, unwrapped the toady-frog, and it 

dropped smack-down in her lap. She frozed up for 'bout one second, then jumped 

straight out the rocker. Yarn and needles and buttons and the toady-frog and the half-

knit sweater flewed all over the stoop like your guts do after you been hoop snake bit! 

Ma's knitting spectacles jumped partway up her forehead and she started hopping up 

and down and slapping at her skirt like it's afire! The whole time she didn't scream nor 

say a word. 

 

It was the funniest thing I'd ever seen in my life! 

 

Me and Cooter near 'bout died peeking out of the ditch. It caint be good for you to try to 

keep a laugh inside, I was this close to busting clean apart! 

Ma heard us trying to smother our laughs down and stared 'cross the road. She looked 

like she was fixing to say something but her mouth just opened and shut over and over. 

Didn't no words come out so she walked all a-shake-ity into the house. 

 

Pa called over to me and Cooter, "Don't y'all move." 

 

He set Ma's rocker back up then collected all her knit-ting tools and put 'em back in the 

basket. He picked up the toady-frog and brung him 'cross the road right at me and 

Cooter. 



He set the toady-frog down, shooked his head, and said, "Now, Elijah. You, me, and 

Cooter all thought that was funny. Your ma and that there toady-frog ain't likely to see 

the whole adventure quite the same way." 

 

Me and Cooter tried to keep our faces serious whilst Pa was talking, but tears were 

rolling down both our cheeks. 

 

Pa said, "Past a wart or two, I don't think the toady-frog's gunn cause you no grieving. 

But your ma . . ." He whistled low and long. ". . . she's a whole 'nother story. So whilst 

you's out here rolling 'bout in that ditch enjoying the tormentation you caused your ma 

and that toady-frog, why don't you save us all some trouble and go in them woods and 

break off whichever switch it is you wants her to beat you with. 'Cause you know the next 

time you and her is in the same room together, that's what's gunn happen. 

 

"Cooter," Pa said, "today your lucky day, son. You's 'bout to get two shows for the price 

of one. If you thought that there was funny, you just wait till you see the way 'Lijah starts 

a-hopping and screaming once his ma lays that switch on his behind." 

 

Pa smiled then walked away. 

 

Me and Cooter had to run near a mile afore we figured we were far 'nough away to really 

let our laughs rip out. And rip out they did. I ain't never laughed so hard! We fell all over 

ourselves and couldn't barely stand up. We rolled and rolled whilst talking 'bout the way 

Ma looked when she opened that sweater! 

 

We couldn't neither one of us get a whole sentence out. 

 

I said, "Did you see the way -" then I commenced choking. 



Cooter said, "And . . . and . . . and then she -" and started pulling at the grass and 

slapping at the ground. 

 

Then I said, "I never knowed Ma could jump so -" and the laughing closed my throat 

right up. 

 

Once me and Cooter were all laughed out and com-menced walking home, things 

changed. A gloom started creeping over me the same way clouds'll all the sudden start 

sliding up to cover a full moon. Cooter was whistling and still laughing every once in the 

while and, doggone-it-all, I saw how unfair this whole commotion was turning out to be. 

He'd got just as much fun from everything that happened as I did, but it looked like I was 

gonna be the only one that had to do any kind of paying for the enjoying. I started 

working up a good apology fulled up with lots of sincereness for when I saw Ma. 

 

When I got home, Ma didn't say a word! She must've thought the whole thing was too 

embarrassing and couldn't see no way of 'buking me without bringing up the subject of 

toady-frogs again, so she let it go. 

 

I gotta say I was real proud of Ma 'cause of the good way she took the toady-frog joke. 

It's funny, just when you think you caint admire your folks no more than you already do, 

something like that happens and lets you know you're wrong. 

Two days later I got back from helping Mr. Leroy down on Mrs. Holton's land. Ma and Pa 

were sitting on the stoop. Ma was back to working on that sweater and Pa was whittling 

away. She must've baked, the cookie jar was sitting twixt 'em. 

 

She said, "How Mr. Leroy doing, son?" 

 

"He's good, ma'am." 

 



"You stop in and give my regards to Mrs. Holton?" 

 

"Yes, ma'am, she told me to ask 'bout you." 

 

"Mrs. Brown come by, axed if you's gunn go fishing tomorrow." 

 

"Yes, ma'am, right after my stable chores." 

 

"She done some baking too, say she hoping to trade for two of them big perch." 

 

It waren't Ma that baked, it was Mrs. Brown! This made the baking in the cookie jar a lot 

more interesting! 

 

"What she bake, Ma?" 

 

Ma reached down and picked up the cookie jar. 

 

She said, "You know how Mrs. Brown is, 'Lijah, always trying something new. She baked 

some sugar cookies and some other kind of cookie she call . . ." Ma quit knitting and 

looked over her spectacles at Pa. "Ooh, Spencer, I must be getting old. I caint for the life 

of me recall what she said they was, can you?" 

 

Pa held up on his whittling, looked at her, and said, "Naw, darling, I caint recall neither." 

 

Ma slapped the arm of her rocker. "Oh yes! Now I 'member, she baked them walnut and 

sugar cookies and something she say she gunn call rope cookies. You's lucky they's 

some left. Was all I could do to keep your daddy out of 'em." 

 



She tipped the cookie jar toward Pa and he reached in and pulled out a cookie that had 

walnuts stuck to the top of it and sugar dusted all over it! 

 

Pa bit on the cookie and said, "Almost as good as your'n, Sarah!" He winked at me. 

 

Ma leaned the jar at me but just as I was 'bout to reach in, she pulled it back and said, 

"Now, 'Lijah, you know better than that. You been working hard with Mr. Leroy. Go wash 

up first, son." 

 

"Yes, ma'am." 

 

I ran 'round to the back stoop to wash my hands quick as I could. When I came out 

front, Ma tipped the cookie jar at me again and I dug my hand right in. 

 

Ma was right, it felt like Pa'd et near all of 'em. But as I moved my hand 'round in the 

bottom of the jar, I felt one n'em rope cookies . . . and Mrs. Brown must've just brung 

these cookies over, 'cause the last one left was still warm! 

 

I pulled the cookie outta the jar. 

 

My heart quit beating, my blood ran cold, and time stood still! 

 

My fingers were wrapped 'round the neck of the worst-looking snake in Canada West! 

 

I screamed, "Snake!" and afore I knowed it, I was tear-ing off 'cross the road into the 

woods. By the time I worned myself out I must've run two miles. I stopped and leaned 

'gainst a tree, waiting for my breathing to catch up to me. Something made me look 

down in my hand. 

 



I screamed, "Snake!" for the second time. 

 

But this time I remembered to turn the snake's neck a-loose and throwed it down. 

 

I wouldn't've thought I had enough strength left in me to run, but being afeared and 

being tired look like two things you caint feel at the same time. 

 

When I ran back up on our stoop, Ma's and Pa's faces were wet with tears. Pa was 

leaning over the side of his rocker like he's having a fit. 

 

I'd been so afeared and trusted my folks so much that it didn't come to me till right then 

that that snake hadn't crawled into the cookie jar on his own, he must've had some help. 

It was a true shock when I figured out Ma was setting this whole thing up as a lesson! 

 

When my voice finally came back I said, "Ma! How could you do that?" 

 

They rolled! 

 

Pa fought to catch his breathing. "Well, Elijah, seem to me what's sauce for the goose is 

sauce for the gander." 

 

It's a horrible feeling when the people who're supposed to raise you go out of their way 

to scare you for no good reason, and making it worst was that they were getting so 

much enjoying outta it. 'Sides, fair's fair, and scaring your ma with something as 

harmless as a toady-frog calls for getting switched, not getting terrorfied. 

 

"Why would you do that?" I was crying so hard that the words were getting choked down 

in my throat. "Ma, you're always telling me I can dish it out but I caint take it, so if you 



know that, how could you do this to me? And 'sides that, you know how much I hate 

snakes!" 

 

"Mmm-hmm, 'bout the same 'mount that I hate toady-frogs." 

 

"But, Ma! Toady-frogs ain't nothing! Snakes are dan-gerous! 'Twaren't no toady-frog that 

gave Adam and Eve a apple, 'twas a snake! And you ain't never heard of nothing called 

a hoop toady-frog, have you? No! That's 'cause they're harmless! It's snakes what'll kill 

you!" 

 

Pa was slapping his sides so hard it's a wonder he didn't bust no ribs. You couldn't do 

nothing but expect that kind of rudeness from him, but the way Ma was carrying on was 

terrible shocking! 

 

"Ma! I thought we were trying to make it so's I wouldn't be so fra-gile! Look at me, I caint 

quit shaking!" 

 

I could see I was wasting my breath. If people could die from laughing too hard, I'd be a 

orphan.  

 

I know it probably ain't right to feel this way 'bout your own ma and pa, but I was sore 

disappointed in the way they were acting. Afore I got in bed that night, I even used a 

stick to flip my pillow over. I was so shooked up that I wanted to make sure Ma waren't 

gonna carry on this les-son no further. 

 

 

 

 
 
 



Chapter 2 
 

Me and Mr. Frederick Douglass 
 

’Bout the only good thing that came from Ma’s snake-in-the-cookie-jar lesson was there 

waren’t no one else ’round to see it, not even Cooter. It wouldn’t’ve been no time atall 

afore everyone in the Settlement knowed ’bout that happened. And even if Cooter and 

me are best friends, and he wouldn’t do nothing to on-purpose make me low, I knowed 

that me running off from that snake like I’d done was such a good story that even a best 

friend couldn’t’ve been blamed for letting it accidentally slip out. ’Specially a best friend 

like Cooter. 

 

The whole adventure would just turn into another one n’em things that would be stuck 

onto my name forever. And, doggone-it-all, seems like what people enjoy sticking to 

your name permanent ain’t never good things, they’re always tragical. I ain’t the kind of 

person that complains for no reason, but I gotta say, I already got one tragedy tied up 

with my name that is so horrible that it couldn’t be one bit fair that I’d get another. 

 

The tragedy that’s so horrible put a scar on me that I’m-a be carrying till the day I die. 

You’d think growned folk would cry when they saw me, but that don’t happen atall. Even 

Ma and Pa try to act like it ain’t all that noticeable and that they ain’t shamed to have 

folks see they’re raising me, but  l know better. 

 

It happened when I waren’t nothing but a baby and I caint see why I’m to blame, but 

that’s when the famousest, smartest man who ever escaped from slavery stood on a tall 

stage that had got built in the schoolhouse and raised me way up over his head in front 

of a crowd of  people. From the way Pa tells it, the man must’ve had me twenty feet up in 

the air. He was giving a speech when the accident happened ’cause every time he 

made a point he’d give me a little shake way up there over top of his head. 

 



I waren’t even a year old back when Mr. Frederick Douglass and Mr. John Brown visited 

Buxton. Pa said all the Settlement people had got excited and worked up something 

terrible ’bout them coming and were dashing ’round  trying to polish Buxton up, sort of 

like the way you’d rub the dirt off your Sunday shoes if you knowed Mr. Travis was 

gonna give ’em a hard look. 

  

They rushed to get the new schoolhouse finished so’s there’d be a place big enough for 

the meeting. They made sure the picket fences in front of everyone’s home had got a 

good slap of whitewash on’em. They made all kind of food and such and they even had 

a special blanket made out of  sewed-together flowers to go ’cross Flapjack the mule’s 

back so’s he could lead the parade. 

  

All this fussing was going on ’cause folks in Buxton were gonna celebrate three special 

people at this big meeting. Special person number one was Mr. Frederick Douglass 

’cause he used to be a slave, just like most the folks here in Buxton, and now they say 

he can talk to the bees outta flying to the flowers. Special person number two was Mr. 

John Brown ’cause folks say, other than maybe Reverend King, the man who started 

Buxton, there waren’t no white man ever made that better’n him. And special person 

number three was me ’cause, it ain’t something I ever boast on, but I was the very first 

child too be born free in the Elgin Settlement at Raleigh in Canada West, what we call 

Buxton. 

  

Mrs. Guest, who’s the best sewer and knitter in the Settlement, had even gone and 

knitted some fancy clothes for me that Ma still keeps in a peculiar-smelling box made 

out of cedarwood. Me and Ma have a pretty good disagreement ’bout them clothes 

’cause to me they look a powerful lot like a girl’s dress and bonnet. When I got growned 

enough to understand what it was they’d paraded me ’round in, I was just as much 

’shamed ’bout the clothes they forced me to wear as I was ’bout the accident twixt me 

and special person number one. 



  

Pa said everything was all right with the celebrating until the parade got to the 

schoolhouse and most of the speechifying was over. That’s when Mr. Douglass came 

and took me from Ma, walked high up on the stage with me, and held me up in the air 

over his head. 

  

Ma said she was worrying right off ’cause Mr. Douglass is a excitable man when he get 

talking, and he started bouncing me up and down and swinging me ’round with joy, 

saying I was a “shining bacon of light and hope for the future.” 

  

I asked Ma what that meant and she couldn’t say. Don’t seem to me that getting called a  

piece of meat off a pig is anything that you should et excited ’bout, but Mr. Douglass 

thought it was great and folks kept cheering and he kept tossing me up and down till the 

accident happened. 

  

Ma says even back then I was a fra-gile child, and the more he tossed me, the more she 

was fretting. She said I was having a whole lot of fun then I smiled real big and, without 

no kind of warning atall, the accident happened. I throwed up everything I’d et all over 

Mr. Douglass’s beard and jacket. 

  

I learnt from Ma that people who use to be slaves love prettying up any kind of story. 

She says talking is near the only thing they use to get to do without no white person 

telling ’em how or when, so they make the most out of it once they get the chance. She 

says they love making a summer day a lot hotter than it really did, and they ’specially 

love telling you how their great-great-grampa or gramma use to be the king or queen of 

Africa. 

 



But as my luck is, the people that live in Buxton ain’t choosed to pretty up the fact I’m 

most proud of myself for, my rock chunking, they’ve prettified that happened twixt me 

and Mr. Frederick Douglass. 

  

They’ll tell you I throwed up on Mr. Douglass for a whole half a hour afore Ma came and 

snatched me away and pointed me out the schoolhouse window. They say I near 

drownded the man. Some folks swear I throwed up so hard that desks and chairs rose 

up and floated out of the schoolhouse. Mr. Polite said I throwed up so plentiful that didn’t 

no deers nor rabbits die in the woods for five years after. He said the bears and the 

wolfs et my vomit for that long since it was considerable easier for them to do that than 

to try to run down some animal that waren’t looking to get et. 

  

And that don’t make no sense. That don’t make no sense atall. 

  

First off, ’cause they’re always telling us how smart Mr. Frederick Douglass is. They tell 

us he can talk Greek like a Greek and Latin like a latin , and anyone who’s that smart 

ain’t gonna sit and hold no baby over his head that’s throwing up on him for no whole 

half a hour. I could understand it if he was surprised at first, ain’t no one gonna expect to 

get throwed up on a boy baby in a girl’s dress and bonnet. But if Mr. Douglass is near 

smart as folks say, seems to me he’d’ve had the sense to aim me out the window hisself. 

Seemed to me if I really did throw up for a whole half and hour, only the first five minutes 

wouldn’ve been on Mr. Douglass, the last twenty minutes would’ve had to be out that 

window. 

  

It also don’t make sense ’bout the bears and wolfs neither, ’cause if they were coming 

into the Settlement three times a day to eat what I’d throwed up, this would’ve been a 

mighty unsafe place, but didn’t none of the growned folks act worried ’bout sending their 

children off to do no chores. 

  



Back when I was ’bout five or six Ma told me to fetch a bucket and go into the woods 

behind our home and pick her some blueberries. 

  

This is probably one of the reasons Ma thinks I’m a fra-gile boy. I remember soon’s she 

told me to go I got all afeared and shake-ity. 

 

I said, “By myself?” 

 

She said, “It ain’t that far, ’Lijah. I’m-a keep watch over you.” 

 

“But, Ma! What ’bout all those bears and wolfs? What if I’m out there when they come for 

their supper?” 

  

She smiled and said, ’Lijah, don’t be silly. Ain’t no wild creatures like that been seen 

’round these parts since afore you was borned.” 

 

I said, “But, Ma, how come everybody keeps telling me ’bout what I done to  

Mr. Douglass that got all the bears and wolfs coming to the Settlement looking for 

something to eat?” 

 

She laughed and told me some of growned-folks talk, some of that talk that makes it so’s 

you ain’t never sure ’bout much nothing. She said, “Son, you got one n’em sets of mind 

what’s gunn have you fretting ’bout the littlest things. Life’s gunn be a tough row to hoe 

for you if you don’t learn you caint be believing everything folks tell you, not even 

growned folks.” 

 

One minute Ma, who’s got a good  head for thinking, tells me I got to respect everything 

that growned folks say and the next minute she’s wanting me not to believe some of the 



things the same growned folks tell me! If that don’t leave you scratching you head you 

got a better brain than me! 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Chapter 3 
 

Fish Head Chunking 
 

It was Friday evening and I finished my lessons at school and started walking to the 

stable to do my chores. I was gonna have to work faster than I do most days’cause a 

bunch of people were counting on me to bring’em some fish.  

 

Mr. Segee was next to the barn raking through his truck patch.  

 

“Good afternoon, Mr.  Segee” 

 

“Why,’lo ther,’ Lijah. I always can tell when you on your way, Old Flapjack get worked up’ 

bout fifteen minutes’ fore you gets here.” 

 

“I don’t know why people say horses and mules are dull, Mr. Segee,’specially Old 

Flapjack. He’s gotta be the smartest mule ever.” 

 

Mr. Segee snorted like he thought I’d lost my mind. 

  

“Well, it’s good you here, boy. Now go on in, them animals is waiting on you.” 

 

I separate my chores at the stable into two parts, the working part and the enjoying part. 

The working part is doing the things you wouldn’t do’less you were forced to. I get them 

done first. Things like cleaning the stalls and shoveling manure and taking it to the 

fertilizer pile, and feeding and watering the animals. This takes a considerable 

good’mount of time. 

 



The second part of my chores, the enjoying part, is divided into brushing the animals, 

tending to their hoofs, and my favourite part, helping make ‘em comforted by keeping 

the horseflies off of’em. 

  

It waren’t just for their good that this was my favouritest job, I was getting something out 

of it too. I was getting flies to use for bait. I figured out that this chore fit right in with the 

Buxton Settlement Creed:”One helping one to uplift all.” It’s the way all us in the 

Settlement look out for one the’nother. We don’t expect nothing in return, but if we see 

someone that needs a hand, we rush to give it. Good things always come from that. 

  

I got my fly swah, pulled a milking stool next to Old Flapjack, and waited. It waren’t long 

afore a good-size fly lit just above his rear hoof. 

 

Crack! 

  

“blang it all!” 

  

I ain’t the type to make the mistake of cursing out loud like that, but sometimes swear 

words’ll jump out of you afore you have a chance to remember they ain’t proper. Those 

words came out of me from being frustrated. I waren’t swatting flies just for the sake of 

killing’em, and sometimes I got a little too strong. 

 

I’d been swatting horseflies for so many years that I could tell by the sound the fly swah 

made once it hit if I was gonna be able to use the fly for fishing or not. And crack was a 

sound that most times waren’t too good. 

 

I looked under Old Flapjack and I was right. The fly was in the dust and noting was 

moving on him’cept for the green guts that were leaking out of his bust-up back end. 

  



I picked him up by his wings, blew him off, and dropped him in the “dead” pouch. 

  

Two more horseflies landed on Old Flapjack’s flank and it was a chance to make up for 

the mistake I’d just made. I mean the hitting-the-fly-too-hard mistake, not the swearing 

mistake. Mr. Travis tells us that swearing’s the kind of mistake that once you do it,there 

ain’t no way to make up for it. 

  

I studied the two horseflies that had landed on Old Flap real careful. When a couple 

of’em land close together like this, it ain’t long afore they take notice of one the’nother 

and quit seeing anything else. It’s kind of like they put a spell or a conjure on each other 

and, truth told, once they do, it’s easier to hit two at once than it is to hit one. 

  

The two flies saw each other at near the same time and frozed their moving, trying to see 

which one was toughest. 

  

This waren’t the right thing to do,’cause waren’t neither one of ‘em tough as my fly swah 

and it was ’bout to do a whole lot more bad to ‘em than any other horsefly ever could! 

 

Pah-dop! 

  

Now that a good sound! That meant I hadn’t hit ‘em hard enough to break no fly bones 

or nothing, but I had hit ‘em so’s they were gonna be a little dumbstruck. Most likely they 

wouldn’t be doing no more flying but they should still be alive and kicking. 

  

I looked under the mule again and here they were, wings still a-buzzing and each one of 

‘em spinning in circles on the ground, raising up two little clouds of dust. 

  

I quick snatched ‘em up and put ‘em in the “live” pouch with the other ones that I was 

gonna use for big-fish bait. 



  

The Preacher’ll tell anyone that listens that the biggest, most ornery horseflies in the 

world live right here in Buxton. Mostly he tells the new-free slaves that come here’cause 

he don’t love nothing more than letting ‘em know how amazing him and the rest of us 

folks in Buxton are. 

  

One time, seven free slaves came into the Settlement all at once and the Preacher took it 

on hisself to welcome ‘em This was afore the Elders found out what he was doing and 

quick made sure it didn’t happen again. 

  

He told those seven new-free people ’bout what difficult days were ahead. 

  

“Winters!” he shouted at ‘em. “In your worst nightmares you can’t imagine how bad the 

winters up here are! 

  

“Got so cold during the winter of ’fifty-three that flames on candles froze solid! Even the 

sun was frozen in place halfway across the sky! It didn’t thaw out and commence 

moving again till the summer of ’fifty-four! Seven months of nothing but sunlight. Which 

explains why the horseflies up here are unnaturally large and ornery, since they had two 

growing seasons instead of the usual one,” 

  

The Preacher liked waving his arms ‘round whilst he was talking, and he was really 

going at it to try to impress these new folks. “I was out in the field plowing with my mule 

that summer…” he said, which should’ve let on that this was gonna be a powerful 

stretching of the truth,’cause don’t know one ‘round here ever recall seeing the reins of a 

mule nor any other kind of working tool in the Preacher’s hands, “…when suddenly these 

two horseflies start buzzing overhead and one asks the other, ‘What do you think, should 

we eat that mule here or drag him into the woods and polish him off?’ The second fly 



says, ‘Let’s eat him here. If we take him to the woods the full-grown horseflies will snatch 

him away from us.’” 

  

I ain’t seen no signs of horseflies that big ‘round here but it could be true, the Preacher’s 

a mighty smart man. I only know that the fish at Old Flapjack’s lake sure do think these 

houseflies are the best eating they’ve ever done. 

  

Once I’d got enough flies and checked ‘round the stable to make sure I’d done 

everything, I went back out to Mr. Segee. 

  

“Everything’s done, Mr. Segee.” 

  

“Lijah, when you says everything’s done, ain’t no need for me to check. Ain’t none the 

other children look after that stable the way you do. When’s your next day?” 

  

“Monday,sir.” 

  

“Well, then, see you on Monday.” 

  

“Yes, sir. Sir, is it gonna be all right if I take Old Flapjack out for a spell?” 

  

It was the same thing every Friday, and he never said no, but Ma and Pa always say it’s 

polite and proper to ask and not to make no assumptions. 

  

“Why, let me think a second, boy, is it all right for you to take that old mule out?” 

  

Mr. Segee leaned on the rake he was using and kind of stared up into the clouds. Then 

he said, “I think they done called off the horse racing for this evening, Elijah. Seem like 

all them horses, even Jingle Boy and Conqueror, done pulled out once they got wind Ol’ 



Flapjack was running again, figure they ain’t got no chance at whupping that mule. So it 

don’t seem like you taking him is gunn be a problem.” 

  

Mr. Segee came up from Mississippi only a year ago, and Ma says we got to give him 

some allowance for the kind of things he thinks is funny, so I give him a little laugh every 

time he makes on n’em bad jokes 

  

I could tell Flapjack was raring to go, but ‘less you knowed what to look for, you might 

not see it. His raring-to-go look’s a powerful lot like his not-wanting-to-move look. 

  

Soon’s I led him out of the stable he stared off on the road that runs through the main 

part of the Settlement. I knowed there waren’t no rush to catch him, I knowed exactly 

where he was going. Once he got out of the stable he’d head straight down the road 

afore he cut off into the woods heading for the lake he first took me to ‘bout a year ago. 

  

I had plenty of time to put away the tools and the wheel-barrow and gather up my fly 

pouches and my chunking stones and my net-basket and the strings that use for holding 

the fish I catch. 

  

When I got done, I cut through some fields and caught Old Flapjack just as he passed 

Miss Carolina’s house. I jumped up on his back and let him carry me to our secret lake. 

  

Most folks say it’s wrong, but if I had my druthers, I’d ride a mule over a horse any day. 

Horses do too much shaking of your insides when you ride ’em and they’re long way up 

if you lose your grip and fall. 

  

Mules don’t jar nothing when they walk, they like slow and easy travel. They have a way 

of rocking you gentle like a baby in a crib. If you don’t fall asleep first, you get a chance 

to think ’bout things when you ride mule. With a horse, you don’t get to think ’bout 



nothing but hoping you don’t fall off and get coldcocked by their hoofs. If you fall off a 

mule, you’re already close to the ground and got plenty or time to roll outta the way of 

their feet. Slow as Old Flapjack is, if you fell off him you’d have time enough to take a 

nap afore you had to worry ‘bout him stomping on you. 

  

Flapjack left the road and turned off into the woods just after we crossed out of the 

Settlement and passed the Preacher’s house. It didn’t look like the Preacher was home. 

Not that I’d’ve shopped and called on him, it’s just that lately, since he’s seen Jesus has 

been giving me gifts, he lets me come with him and watch when he practices shooting 

off his mystery pistol. 

  

It just was last month that the Preacher snucked up on me whilst I was out in the Atlas 

Clearing chunking rocks. He came out from behind a tree and said, ”Did I see what I 

think I saw or are my eyes deceiving me?” 

  

He sounded so surprised that I looked ‘round the clearing expecting something peculiar 

to be going on. 

  

“What did you see, sir?” 

  

The Preacher said, “I saw you, Elijah. I saw what you were doing, and I’m afraid it has 

the look of conjuring to it.” 

  

I couldn’t understand what he was talking ‘bout. I was sure I hadn’t done nothing that no 

one could claim was conjuring. 

  

I said, “No, sir, I wouldn’t never do nothing like conjuring. I waren’t doing nothing but 

chunking stones.” 

  



He said, “That’ what I’m talking about. I’ve never seen a soul throw a rock like you do 

and, Elijah, I have to tell you, I’m quite concerned. I have to do some serious pondering 

on this to see if it’s the work of the Devil. You do know that being left-handed is one of 

the sure signs of being in Satan’s clutches don’t you?” 

  

I said, “No, sir!” 

  

He said, “Keep that in mind. Come on with me, I’m going a little deeper in the woods to 

practice-shoot. And bring some of those rocks you have there.” 

  

I’d told Ma I waren’t gonna go no farther than the Atlas Clearing, but since I was gonna 

be with the Preacher I figured it’d be all right if I followed him.  ‘Sides, if it meant I’d get 

to see him shooting off his mystery pistol, waren’t nothing gonna stop me! 

  

I’d spent lots of time sneaking through the woods, mostly at night, but I didn’t recognize 

the way the Preacher started leading me. All I knowed for sure was that it was where me 

and Cooter’d been warned not to go, off toward the way where some of the white people 

that didn’t like us lived. Pa’d told us it was a way full up with black bears and bats and, 

worst of all, millions of rattling-snakes! 

  

I sure was glad the Preacher had his gun ‘cause, truth told, whilst I knowed I wouldn’t 

have no trouble chunking a rattling-snake with my rocks, I caint say for sure if I could 

stop one of those black bears. 

  

Me and the Preacher must’ve walked for half a hour, but I couldn’t be sure, when you 

don’t know where you’re heading, time don’t seem to run by like it normal do. But with 

every step we took I was getting more and more disappointed in this new area. 

  



From the way Pa had warned me, I’d always pictured these woods as having so many 

bears hanging out of the trees that the sunlight would’ve been blocked off from hitting 

the ground! I’d always pictured that there’d be so many rattling-snakes hissing and 

shaking in these parts that you’d near ‘bout go deaf from the racket they made. But we’d 

been walking a good long time and there was still plenty of sunlight and I hadn’t heard 

rattle the first. We hadn’t even seen one bat. 

  

Finally we got to another clearing and the Preacher said, “I’m going to give you some 

tests, Elijah, and I’m hoping that they prove you haven’t been conjuring, because if you 

have, it’s my responsibility to let the word be spread.” 

  

I waren’t sure what he meant by that, but I knowed it waren’t good. 

  

He said, “I’m going to set these pieces of wood up at about twenty paces and I want to 

see how many of them you can hit.” 

  

I started thinking this over. Hitting something from twenty paces waren’t nothing, but I 

wondered if I should miss one or two of ‘em on purpose so’s the Preacher wouldn’t see 

no signs of conjuring. 

  

But this was the Preacher, and he was so smart it’d be hard to fool him. He was always 

telling me he’d forgot more than I ever knowed, which don’t make a lot of sense, but it 

was probably gonna be best on me if I chunked for real and didn’t hold back. 

  

The Preacher walked off twenty steps and set up five hunks of wood ‘bout three feet 

apart on from the ’nother. 

  

He came back and told me, “Let me see how many of them you can hit before I count 

five.” 



I put two stones in my right hand and three in my left. 

  

The Preacher raised a eyebrow like he hadn’t never seen nothing like this and said, ” 

Set! Go! One…” 

  

I throwed left, right, left, right, left. 

  

The preacher’d only counted to three afore I had all five of those wood hunks flying 

through the air.  

  

He looked at me in a way that told me he thought for sure I was a-conjuring. 

  

He didn’t say nothing but he walked back the twenty paces and this time set up ten 

pieces of wood. 

  

He came back and drawed his mystery pistol out of its fancy holster and said, “When I 

say ‘go,’ you hit the five on the right and I’m going to hit the five on the left.” 

  

I got my rocks ready. 

  

“Go!” 

  

The loud way the pistol exploded right next to me throwed me off and I missed the first 

piece of wood but quick knocked down the others. By the time I’d finished, the Preacher 

had only shot three of the wood hunks and was sighting in on number four. 

  

He stopped and looked at me like he’s puzzling, then said, “I’m going to have to do 

some more contemplating over this. On the one hand this might be an act of 

conjuration.” He put his right hand out like he’s expecting something to drop in it. “On 



the other hand…” His left hand came up. “…we might be witnessing a gift from Jesus 

Himself!” 

  

He brung his hands together like he was fixing to pray. “I’m not ready to come right out 

and say whether this is conjuring or the Lord, but whatever it is , it sure is unnatural for a 

boy to be tossing stones like that.” 

  

A few days later, the Preacher let me and other folks know it had been showed to him 

that my rock chunking was gave to me as a gift from Jesus! 

  

He told folks my arm and my eye were so true that I could knock the spots off a ladybug 

without harming her atall if I took the notion to do so. 

  

He said what happened to a stone after I chunked it was like a ball shot out one n’em 

old muzzle-loader rifles. It waren’t the quickest thing getting to where it was aimed, but 

once it got there, all sorts of who-struck-John busted loose. 

  

I believed the Preacher when he told me what I got was a gift from the Lord, but that 

didn’t mean I didn’t have no doubts ‘bout it from time to time to time. I’d been meaning 

to ask our Sabbath school teacher, Mr. Travis, if it was blaspheming to say this, but 

seemed to me if this rock chunking really was a gift from Jesus, it would be the sort of 

thing that would be there forever, and for me it waren’t atall. This was a gift that needed 

lots of practicing else it went away. 

  

Ma and Pa waren’t too impressed by the Preacher saying these things neither. When I 

told Pa what got showed to the Preacher, he asked, “How come Jesus only choose 

certain folk to talk di-rect to? And how come they’s always the ones what ain’t got 

nothing atall in common with the Bible?” 

  



Maybe I’d started dozing, I was surprised when Old Flap-jack slowed down and I felt 

sticker bushes snatching at my brogans. He’d started picking his way through some 

blackberries and I knowed we’d just ‘bout reached our secret lake. 

  

It was these bushes that Old Flap spent all his time in whilst I fished. 

  

I hopped off his back and walked down to the water. I went clean over to the other side 

of the lake and laid down my two pouches and my tote sack and net-basket and pulled 

off my brogans and all my clothes. 

  

I divide this lake into two parts. First there’s the fishing part, which was on the side 

where I came in at, by all the cattails and lily pads. Then there was the swimming part, 

which was where I’d walked to now. 

  

I jumped in and let all the sweat from choring and riding Flapjack float off of me. I don’t 

know how long I spent bathing, but after ‘while I saw splashes and waves coming from 

the other side of the lake and I knowed the fish had started feeding. 

  

I pulled my clothes back on, ‘cepting for my brogans and stockings, picked up my sack 

and two pouches and net-basket, and walked back over to the fishing side of the lake, 

right near where Old Flapjack was still eating blackberries. I could hear him snorting and 

chawing and going at ‘em pretty good. 

  

There was a perfect spot for rock fishing just afore where the cattails got thick. 

  

I opened the “dead” fly pouch and picked out ‘bout four of ‘em that had a good amount 

of juices leaked out and I tossed ‘em right into the spot near the cattails. This would get 

the little fish riled up, they’d bump at the flies and try to pull ‘em under and would raise a 

ruckus that’d make the big fish wonder what the commotion was for. 



  

I moved till the light was just so that I could see the flashing of the little fishes’ scales. I 

went into my tote sack and picked out two good stoned, one for my right hand and one 

for my left.  

  

Next I reached into the “live” fly pouch and plucked out two that had a good bit of fight 

left in ‘em. I tossed these flies at the fishing spot and one of ‘em still had enough life in 

him to fly ‘bout a little, but that didn’t last long and he soon plopped into the water. Both 

of these flies waren’t accustom to being wet and started whirring and splashing and 

skimming ‘cross the top of the lake. 

  

There’s something ‘bout the way those half-wit horse-flies move on the water that scares 

the small fish away and drives the big fish berserk! If I’d done everything right the big 

ones wouldn’t have no choice but to come barreling out of the cattails and snatch at the 

flies. 

  

I saw the little fish part ‘round one of the flies and all the sudden there was a goldy-

silverish flash shooting out of the lily pads. It’s hard to explain, but I felt it more than I 

saw it.  

  

I throwed left. 

  

The rock and the fish and the fly all met up at the same spot at the same time. 

  

It ain’t boasting when I say it was a perfect throw. I can say that ‘cause for a throw to be 

perfect, two things’ve got to happen. One, you got to chunk the fish so’s he’s knocked 

senseless right off and stays at the top of the water, and,two, the rock has got to bounce 

off him and land far enough away that it don’t make no kind of splash that’ll scare the 

other big fish. 



After this rock got done chunking the fish in the head, it skipped four times ‘cross the 

water and slipped down in the lake quiet as a duck going after minnows. 

  

I throwed my net-basket out and hauled the fish in. 

  

It was a good-size bass. I strunged it up and put it back in the water. 

  

I don’t know why it is, but something ‘bout that basket don’t worry the fish too much and 

I can toss it in over and over and not scare ‘em atall. Maybe it’s ‘cause fish ain’t real 

smart. 

  

I knowed if I was a fish I’d’ve looked at it different. If I saw one of my fish friends go after 

a fly and all the sudden he was floating on the water not moving and had a big knot on 

his head, I think my appetite would leave me. And even if it didn’t, I sure wouldn’t have 

no enthusiasm for the next horsefly that showed up in the water. I’d’ve been smart 

enough to put one and one together and would have choosed something off the bottom 

of the lake for supper.   

  

But I suppose if you’re partial to swallowing horseflies whole, it’s a pretty good sign that 

smartness ain’t one of the things you been ‘speacially blessed with. 

 

I chunked four more big fish and missed on two when Old Flapjack quit eating berries 

and gave a strange snort. I stopped moving and looked in his direction. From knowing 

this old mule, I knowed he’d seen something. Some folks have watch dogs, I got a 

watch mule.  

  

He started right back up with his blackberry-eating sounds, but I knowed something 

waren’t right. I could tell he’d seen someone and that it was someone he knowed. 

  



I looked real careful all along the blackberry bushes and the trees but didn’t see 

nothing. 

  

I waited and waited, then went back at the rock fishing. I missed three out of the next 

five, and I knowed it’s ‘cause my mind was still wondering why Old Flap made that 

sound. It seemed like if you waren’t paying all your attention to rock fishing you waren’t 

gonna be too good at it.  

  

I tried to quit fretting but still missed on two of the next five stones I chunked. 

  

Then the fish quit biting. I had me seven good bass and three big perch. I mummed ‘em 

up in my head as four for me and Ma and Pa, two for Mr. Leroy, two for Mr. Segee, and 

two that I was hoping to swap with Mrs. Brown since I knowed she was baking today. 

That totaled up to ten. 

  

I emptied what was left of the dead flies in the water and emptied the live flies on a rock. 

If those flies ever did come ‘round and got their senses back, it only was fair that their 

lives waren’t all-the-way wasted and they’d have a chance to fly away. 

  

Then I thought ‘bout how pesty they are and what they eat. I changed my mind and 

brushed ‘em all in the water. 

  

I gathered all my throwing stones in my pouch and started putting my brogans on when 

a man’s voice boomed out from behind me, “Now that was the most amazing thing I’ve 

ever seen!” 

  

I whirled ‘round and at the same time picked up a stone ready to chunk whoever it was 

that had snucked up on me. 

  



My left arm went back and the man raised his hands and said, ”No! It’s me!” 

  

‘Twas the Preacher. 

  

My breathing came back to me and I said, “I’m terrible sorry, sir. I waren’t expecting no 

one to be out here.” 

  

The preacher came out of the bushes and said, “How many of those fish did you stone 

like that, Elijah?” 

  

I pulled my string of fish out of the water and showed ‘em to him. 

  

He said, “Sweet baby Jesus! The boy’s out here fishing without line nor hook! Knocking 

fish in the head with rocks! Well, that really does confirm it, Elijah. You’ve been given a 

rare gift from the Lord! 

  

“I’m reminded of Mark, chapter six, verses thirty-three through forty-four, where Jesus 

fed five thousand people with five loaves of bread and two fish. But instead of turning 

two fish into food for thousands, Elijah, you’ve turned stones into fish! Maybe turning 

water to wine is more impressive and practical, but what you’ve done is no mean feat 

either.” 

  

The Preacher put his hand on my forehead and said, “I’ve been thinking about how we 

can best use this gift, Elijah; and I think that we can do something with it to help the 

whole Settlement. You do want to help the Settlement, don’t you?” 

  

This was strange talk for the Preacher. He didn’t live di-rect in the Settlement, him and a 

few other escaped people lived just outside our land ‘cause they didn’t want to follow all 

the Settlement’s rules. 



  

I said, “Yes, sir. I want to help the Settlement, but how…” 

  

The Preacher said, “Now don’t you waste a moment thinking about it. All I needed to 

know was if you were willing to help and now that I see that you’re the fine Christian boy 

I thought you were. We’ll work this out together.” 

  

I said, “Yes, sir, but I was wondering…” 

  

The Preacher raised his hand and said, “You know what, Elijah? The Lord has revealed 

to me that since he has given you this gift I should treat you with a little more respect. I 

should quit treating you like a child and start treating you like the man you truly are.” 

  

Pa says when someone sweet-talks you like this, you got to be real careful with the next 

words that come out of their mouth. He says the sweet-talking is like a rattling-snake’s 

rattles, it’s like you’re getting a warning that you’re ‘bout to get bit. 

  

The Preacher said, “So I was wondering since you’re near full grown, maybe you’d like 

to come with me yon and see if your eye is as good for shooting this pistol as it is for 

throwing stones? I haven’t forgotten the promise I made to you a while back.” 

The Preacher pulled his jacket back and showed me his fancy pistol. 

  

Every thought I had ‘bout rattling-snake words and sweet-talking and bites flewed away! 

  

Then I remembered what happened last time, and how when it came to my turn to shoot 

off the pistol the Preacher’d said he’d run out of bullets. 

  

I said, ‘you ain’t funning me, sir? I’m-a really get to shoot it this time?” 

  



He looked like I’d hurt his feelings. 

  

He said, “Elijah, I’m talking to you man to man and you have doubts?” 

  

I said, “No, sir, I just didn’t think…” 

  

The Preacher said, “Good! Let’s go on over to that clearing and do some target 

practicing” 

  

I said, ”Yes, sir!” 

  

But soon’s I said it, I started thinking ‘bout things, things like what if Old Flapjack didn’t 

want to go no farther, and what would Ma and Pa say if they knowed I was shooting off 

the Preacher’s mystery pistol, and how was I gonna explain to Ma why I was getting 

back so late? And folks were depending on me to bring ‘em some fish. 

  

I told the Preacher, “Sir, I don’t think I can do it now, I gotta get back. Ma’s expecting me 

to bring some fish home for supper and it’s starting to get late.” 

  

The Preacher said, “You’re right, Elijah. You’re right, and that goes to prove my point 

about you being more man than child. What you’ve just done is show responsibility. We 

can shoot this gun on another day. Now you just go right ahead and take those fish back 

to your ma.” 

  

The Preacher waited a second then said, “That seems like an awful lot of fish for three 

people. I was wondering, is you family going to eat all ten of those fish?” 

  

“No, sir. Usually I give some to Mr. Segee and some to Mr. Leroy.” 

  



He said. “A fine Christian thing to do! Now I was also wondering, Elijah, if you know 

anything about a word called tithing?” 

  

“Yes, sir. Mr. Travis taught us ‘bout that in Sabbath classes. It’s giving a tenth of your 

belongings and your works to the Lord.” 

  

He said, “Yes, to the Lord through his servant here on earth. What do you suppose a 

tenth of those fish is? Three? Four?” 

  

The preacher might’ve thought he was the most educatedest man ‘round Buxton, but it 

seemed like he was powerful bad at doing fractions. 

  

I told him, “No, sir, a tenth of these fish is one.” 

 

The Preacher said, “True, if you figuring a tenth by numbers, but I was thinking of 

figuring a tenth by age. Let me hold on to both of those stringers for a minute” 

 

I handed him all the fish. 

 

He said, “You’re good at doing sums, aren’t you?” 

  

I said, “I’m tolerable good long’s it don’t get stretched into geometry.” 

  

The Preacher commenced pointing at each fish and calling out numbers and telling me 

to keep track of the total. 

  

“This one’s about fourteen years old, this one’s twelve, this one just turned eighteen, this 

one’s…” 

  



It was the most amazing thing! Some of ’em he had to look into their mouths to get the 

age, and some of ‘em he could tell just by holding up. But the Preacher knowed the age 

of each and every one of the fishes! By the time he was done I’d totaled up a hundred 

and twenty-two years! 

  

“So what’s ten percent of a hundred and twenty-two, Elijah?” 

  

I moved the decimal point without using pencil nor paper and said, “One tenth of a 

hundred and twenty-two years comes to twelve full years and two-tenths of a year, sir.” 

  

The preacher pulled the biggest two bass and the biggest perch off the stringers and 

said, “This perch is ten years old, and these bass are one year old each. How many 

years is that?” 

  

“Ten plus one plus one equals twelve years, sir.” 

  

“So what’s left?” 

 

“Two-tenths of a year, sir.” 

  

“And how much time does that equal?” 

  

I guessed. “That’s ‘bout two months and a little, sir.” 

  

He pulled the next biggest bass off the string and said, “I was thinking we should throw 

this one back since he’s only a month and a half old, but that’s close enough to two 

months that he balances things out nicely. I’ll just keep him.”  

  



I didn’t mean to show no disrespect but I couldn’t help frowning. I’d started with ten fish 

and now I was down to six, and even though I ain’t particular worthy at my schooling, it 

still seemed it’d take a whole lot of doggone humbug algebra and some trickaration 

geometry to make ten percent of ten come out to four. 

  

The Preacher put the four fish on one of the strings and said, “I think I’ll call on Sister 

Carolina and see if she’s had fish lately. Maybe she can fry ‘em up.” 

 

Then he was gone. 

  

And so were four of my fish, and, hard as I try, I caint see that as one tenth of ten!



ฉบับแปล 

อีไลจาหแหงบักซตัน  

 
บทที่ 1 

 
แมกับง ู

 

วันอาทิตย หลังกลับจากโบสถ ผมทํางานบานเสร็จเรียบรอยแลวออกมานั่งหนาบันไดบาน กําลัง

คิดวาจะทําอะไรดี ตอนนั้นเปนชวงเวลาที่พวกนกพรอมจะหยุดสงเสียง ในขณะที่พวกกบเริ่มรอง

เสียงแหลม1เหมือนที่ทําอยูแทบทุกคืน ดังขึ้นเรื่อยๆ ผมนึกสงสัยวาจะคุมมั๊ยถาออกไปตกปลาสัก

ชั่วโมงกอนฟามืด แลวผมก็ไดคําตอบเมื่อคูเตอรเดินมาตามถนนและโบกมือมาทางผม 

 

“หวัดดี2อีล่ี” 

 

“หวัดดีคูเตอร” 

 

“นาย3ทําอะไรอยูนะ” 

 

“กําลังคิดวาจะไปพาเจาแกแฟลปแจ็กออกไปตกปลานะ อยากไปมั๊ย”4 

 

“มาย...อะ5 ฉันมีอะไรนาสนใจกวาไปนั่งมองนายตกปลาเยอะ เร่ืองลึกลับเลยละ” 

 

นี่อาจฟงดูไมคอยดีนัก ผมไมไดพยายามจะหยาบคาย6กับเพื่อนรักของผมหรอก แตมันก็มีอะไร

มากมายที่คูเตอรมองวาเปนเรื่องลึกลับ ทั้งที่คนทั่วไปเขาไมไดคิดแบบนั้น ถึงอยางนั้น ผมก็ถาม

เขาอยูดี  “เร่ืองลึกลับอะไรเหรอ” 

 

“ตอนที่เดินตัดแปลงผักที่โรยแลวของแม7นะ ฉันเห็นรอยบางอยางที่ไมเคยเห็นดวยละ” 

 

“รอยแบบไหน ใหญมั๊ย” 



“มาย...อะ มันยาวแลวก็คดไปคดมา ฉันเดินตามรอยนั่นไป แตมันก็หายไปในพงหญา” 

 

คูเตอรถือเปนนักแกะรอยมือฉมัง8 บางทีเร่ืองนี้อาจจะเปนเรื่องลึกลับที่เด็ดกวาที่ผานมาทั้งหมด 

 

“ไปดูกันเถอะ” 

 

พวกเราไปถึงที่บานของคูเตอร เปดประตูร้ัวออก แลวก็ไปเดินวนดูรอบแปลงในไรของแมเขา ใช

อยางที่คูเตอรบอกจริงๆ ! 

 

ที่ระหวางแปลงของหัวบีทกับขาวโพดกับพวกถั่วลันเตามีรอยประหลาดที่ผมไมเคยเห็นมากอน 

 

ผมเขาไปจองมัน9ใกลๆ รอยพวกนั้นยาว แคบ แลวก็เปนเสนคดเคี้ยวไปมาหกรอย มีสองรอยที่หนา

กวาเสนอื่นนิดหนอย รอยพวกนั้นเริ่มจากดานหนึ่งในแปลงเพาะของแมคูเตอร ลากผานพวกตนผัก

อยางชัดเจน แลวคอยหายไปในกอหญา 

 

ผมหมอบลงกับพื้นเพื่อวิเคราะหดูรอยพวกนั้นใกล ๆ แลวรองบอกคูเตอร “ไมรูสิ ฉันไมเคยเห็นรอย

อะไรแบบนี้มากอนเลย ไวพอฉันกลับจากไรแลวเรารีบไปถามกันดีกวา” 

 

แตกอนที่เราจะไดถามพอ บาทหลวง10ก็เดินมาบนถนนหนาบานของคูเตอร  เขาดูไมหมือนพวก

บาทหลวงคนอื่นๆ ที่ประจําโบสถหรืออะไรก็ตามแต  แตเขาก็บอกคนที่ยังพอฟงเขาอยูบางวา เขา

คือคุณพออธิการ ด็อกเตอรเศฟาริยาห คอนเนอรลี ที่สาม11 และเขาเปนคนที่มีการศึกษามากที่สุด 

และฉลาดที่สุดในแถบนี้ อยางไรก็ตาม ผมกับคูเตอรกลับเรียกเขาวานักเทศน แทนที่จะเรียกดวย

ชื่อยาวๆ ทั้งหมดนั่น  

 

นักเทศนยืนพิงร้ัวบานคูเตอรแลวรองทักเรา 

 

“สวัสดีหนุมๆ”12 

 

“สวัสดีครับทาน” 



“วันนี้รอนจริงๆ ทําไมเธอสองคนไมไปวายน้ํากันละ?” 

 

“พวกเรากําลังพยายามไขปริศนาอยูครับ” คูเตอรบอก 

 

“จริงหรือ? แลวมันคืออะไรละ” 

 

“เปนรอยของสัตวอะไรสักอยางที่พวกเราไมเคยเห็นกันมากอนครับ” ผมบอกนักเทศน 

 

“อยูไหนละ” 

 

นักเทศนเปดประตู เดินเขามาในไร ลงนั่งยองๆ แลวจองมองรอยที่วาใกลๆ อยางที่ผมทํา เขาดึงมีด

พับออกมาจากกระเปา แลวขุดเอาดินกอบเล็กๆ ข้ึนมาจากรอยๆ หนึ่ง เขาจองมองมันใกลมากจน

ตาของเขาจะถลนอยูแลว 

 

“คุณพระชวย!”13 อยูดีๆ นักเทศนก็ตะโกนออกมา ผมตกใจจนลืมหายใจ ตัวเย็นเฉียบ 

 

นักเทศนผลุดลุกขึ้นแลวหันเลิกลั่กมองไปรอบๆ ทาทางของเขาราวกับคนเพิ่งไดยินใครกรีดรองวา 

“หมาปามา”14  

 

ผมกับคูเตอรเร่ิมหันบาง เห็นอยางนั้นใครเลาจะไมทําอยางนั้น 

 

นักเทศนพึมพําเหมือนกําลังพูดกับตัวเอง “ไม! ไม! ไมนะ! ฉันรูวาเรื่องนี้ตองเกิดขึ้น ฉันเพียง

ภาวนาขอใหมันไมเกิดขึ้นเร็วเพียงนี้” 

 

“อะไรครับ กําลังจะเกิดอะไรขึ้น”15 ผมกับคูเตอรละล่ําละลัก16ถามเปนเสียงเดียวกัน 

 

นักเทศนดูเหมือนคนที่เพิ่งเห็นเพื่อนรักถูกฆาตายไปตอหนา “พอเตือนพวกเขาแลว วาใหตรวจดู

พวกทาสที่เพิ่งเปนอิสระ ที่มาใหมใหมากกวานี้ ไงละ ตอนนี้คงมีใครสักคนที่บังเอิญหิ้วสัตวนา

สะพรึงกลัวพวกนั้นมาที่นิคมของเรา”17 



 

ผมสังเกตเห็นวา แทนที่นักเทศนจะพับมีดเก็บ  เขากลับปลอยใหมันอาอยูอยางนั้น ที่แยกวานั้น 

เขากํามีดไวมั่นเหมือนตั้งทาจะแทงอะไรสักอยาง 

 

“สัตวประเภทไหนที่เขาเอามากันครับทาน” ผมถาม 

 

“งูกงลอ!”18 นักเทศนบอกดวยเสียงซาๆ ตํ่าๆ ที่แคฟงก็รูแลววาไมวางูพวกนั้นจะเปนพันธุไหน คุณก็

คงไมอยากเจอมันแนๆ 

 

คูเตอรกวาดตาซายทีขวาที “วาไงนะครับ งูกงลอคืออะไรครับทาน” 

 

แครูวาเปนงูก็ทําใหผมสติแตกพอแลว นักเทศนยังทําใหสถานการณแยลงสุดๆ เมื่อเขาบอกวา 

“สงสัยวาพอตองบอกพวกเธอเสียแลว แตพอไมตองการใหคนอื่นนอกจากเราสามคนรูเร่ืองนี้” 

 

นักเทศนใชเทาเกลี่ยเพื่อกลบรอยทั้งหมดบนพื้น 

 

“ทานครับ บอกพวกเราเถอะวาทานหมายถึงอะไร” 

 

นักเทศนเร่ิมเลา ทวาเขาไมยอมมองมาที่ผมโดยตรง ดวงตาของเขาจับจองอยูที่ถนนและปา “ใน

แอฟริกา19 มีงูสายพันธุที่รายกาจมากเรียกวา งูกงลอ มันไมเพียงมีความเร็วทิ้งขาดมาแขง แตยัง

เปนที่ลํ่าลือกันวามันสามารถฆาหมีตัวโตๆ ไดแคฉกเพียงครั้งเดียว” 

 

ผมมองหนาคูเตอร หวังในใจวาตัวเองคงไมดูเสียขวัญอยางที่คูเตอรเปนตอนนี้ 

 

“พวกมันคลายงูอ่ืนๆ นั่นละ ยกเวนอยูเรื่องเดียว” นักเทศนเลาตอ 

 

“อะไรครับ” 

 

“พวกมันมีนิสัยชอบยัดหางตัวเองใสในปากแลวกัดตัวเอง” 



 

 

ไมเขาทาแลว ไมเขาทาจริงๆ ถาที่นักเทศนพูดเปนเรื่องจริง งูชนิดนี้ตองไมคอยฉลาดแนๆ  

 

“แลวมันจะกัดคนยังไงในขณะที่มีหางตัวเองจุกปากอยูละฮะ” ผมถาม 

 

“ถามไดดีมากอีไลจาห ในตอนที่มันพรอมงับนะงูพวกนี้มันจะไมงับหางตัวเองคาปากอยูหรอกนะ 

มันจะงับหางก็แคตอนที่มันพรอมจะไลลาเธอเทานั้น” 

 

คูเตอรอึกอัก20 “แต...” 

 

นักเทศนยกมือซายขึ้น “ฟงนะ ภราดรนอยๆ พวกเธอฟงใหดี เร่ืองนี้อาจชวยชีวิตเธอได เมื่องูพวกนี้

งับหางตัวเอง ตัวมันจะมวนกลายเปนวงกลม แลวมันก็จะเดงตัวตั้งวงกลมนั้นขึ้นเหมือนลูกลอหรือ

ปลอกรัดถังไม จากนั้นมันก็จะเริ่มกลิ้ง ไลตามอะไรก็แลวแตที่มันคิดจะพิฆาต” 

 

ถึงตอนนี้ผมที่ทายทอยผมลุกพรึบ ราวกับมียุงมาบินโฉบไปมาอยูบนคอ “หลังจากที่มันจับและฉก

เธอได...” นักเทศนงับมือซายลงอยางเร็ว ราวกับวามันเปนปากของงูพวกนั้น “...ความสยองของ

จริงจะเริ่มข้ึน เธอก็ถึงที่ตาย” คูเตอรถาม “ยังไงครับ” “เพราะวาพิษของมันจะเขาไปในเลือดของ

เธออยางเร็วไงละคูเตอร ไมกี่ชั่วโมงเธอจะเริ่มบวมฉึ่ง ผิวของเธอก็จะนิ่มยุยเหมือนลูกพีชงอมที่ถูก

ทิ้งไวกลางแดดในตอนเที่ยง” “หา! ตัวบวมฉึ่งเหรอฮะ” คูเตอรรองถาม 

 

“ตัวเธอจะบวมมาก จนในที่สุดหลังจากผานไปเจ็ดวันครึ่งพอดิบพอดี ในรางกายของเธอจะมีความ

ดันมากเกินไป แลวตัวเธอก็จะระเบิดออกเหมือนหมอน้ําที่ไดรับความรอนเลยขีดจํากัด ไมกี่วินาที 

ตับไตไสพุงของเธอ ปอดของเธอ ทุกอยางในทองของเธอก็จะระเบิดแลวลอยไปตกกระจายไกลเปน

ไมลๆ ทีเดียว!”21 นักเทศนเลาตอ 

 

ผมไมเชื่อหรอกวาพวกที่เพิ่งถูกปลอยจะทําเชนนี้กับพวกเราไดลง แมจะเปนเรื่องไมต้ังใจก็เหอะ! 

 



แตดูเหมือนวานักเทศนยังเลาไมจบแคนั้น “ที่รายที่สุดคือ การบวมจะมีผลตอทุกสวนในรางกาย 

ยกเวนหัวของเธอ นั่นหมายถึงเธอจะไดเห็นโศกนาฏกรรมที่เกิดขึ้นทั้งหมดตอหนาตอตาตัวเอง!” 

 

คูเตอรขยับเขามาชิดผม เสียงสั่นเครือ “ทานครับ อยางนอยเราก็ไดตายเร็ว และไมตองเจ็บปวด

มากนัก” 

 

“ไมมีโชคดีอยางนั้นหรอกคูเตอร” นักเทศนชูสองนิ้ว “สองสัปดาห! ตองผานวันคืนที่ไมมีที่ส้ินสุดถึง 

14 วันหลังจากการระเบิดกวาเธอจะไดตาย และก็ไมใชการตายที่ร่ืนรมยดวย ที่สุดแลว เธอจะอด

ตาย” 

 

“อดตายเหรอฮะ” คูเตอรถาม “ทําไมเราไมกินอะไรเขาไปละครับ” 

 

“คูเตอรเอย22 นั่นเปนเพราะไมวาเธอจะกินเขาไปมากแคไหน อาหารพวกนั้นก็จะรวงผานรูที่ตับไต

ไสพุงของเธอเคยอยู แลวตกลงบนพื้นหมดไงละ!” 

 

นักเทศนจองนิ่งไปในทิศที่รอยงูทอดไป “รอยพวกนี้ยังใหมอยู มันเหมือนรอยของพองู แมงู และลูก

นอยอีกเปนเบือ พระเจาชวย! นี่หมายความวาพวกเราชาเกินไป พวกมันเริ่มแพรพันธุแลว! และ

จากทิศทางที่มันไป ฉันวาพวกมันคงหิวมากและกําลังจะเริ่มปารต้ีไลลาของงูกงลอกันอยูแนๆ” 

 

นักเทศนขวางมีดลงบนพื้นในจุดที่เคยมีรอยงูมากอน แลวทาบมือลงบนซองปนลายวิจิตรที่บรรจุ

ปนพกลึกลับ23 ซึ่งเขามักจะพกติดตัวไปไหนมาไหนดวย “เด็กๆ” นักเทศนกระซิบ “พอตองการให

พวกเธอปฏิญาณดวยเกียรติกับพอกอน สาบานดวยเดิมพันชีวิตแมของพวกเธอนะวา ถาพอถูกงู

อสูรกายพวกนี้กัด พวกเธอจะรีบเอาปนกระบอกนี้ระเบิดสมองพอทันที24 พอยอมถูกยิงตายแทนที่

จะตองเผชิญหนากับความตายสุดสยองแสนยาวนานนั่น ยกมือข้ึน พอตองการใหพวกเธอสัญญา

วาจะยิงใหหัวพอหลุดจากบาในทันที!” 

 

ผมสะดุงสุดตัวตอนที่ไดยินเสียงปงดังขึ้นขางหลัง ผมหันกลับไปมอง ซึ่งตอนนั้นคูเตอรก็วิ่งปรูดเขา

บาน กระแทกประตูดังปงแถมลงล็อกเรียบรอยไปแลว เขายังไมไดแมแตเอยสัญญาอะไรทั้งสิ้น 

 



ไมทันจะรูวาเกิดอะไรขึ้น ผมก็วิ่งทะลุประตูร้ัวบานคูเตอรและดิ่งตรงกลับบานที่ตอนนี้ดูไกลเสีย

เหลือเกิน แตผมก็ยังมีสติพอที่จะไมใชทางลัดและเลือกวิ่งอยูบนถนน เพื่อที่จะไมตองไปจะเอกับ

ปารต้ีลาเหยื่อของพวกงู ตอนที่ผมวิ่งถึงหนาประตูบาน แมก็พุงพรวดออกมาตรงนั้นพอดี ผมวา แม

ตองไดยินเสียงผมรองลั่นมาตลอดทางแนๆ25 

 

“ไลจาห เกิดเรื่องบาบออะไร26ข้ึนลูก” แมถาม 

 

ผมแจนผานประตู แลวรีบดึงแมเขาขางใน ประตูบานปดคลอยหลังแมดังโครม ผมหมดสภาพและ

ตัวสั่นไปหมดจนเกินกวาจะตอบคําถามแมได แมจึงไดแตกวาดตาขึ้นลงมองผมและจับผมหมุน

ซายหมุนขวา พยายามคนหาวาเกิดอะไรขึ้น สักพักแมก็พูดออกมา “ไลจาห ที่รัก ลูกกําลังทําใหแม

กลัวจับใจ เกิดอะไรขึ้นลูก” 

 

พอเร่ิมหายใจหายคอได ผมก็เลาใหแมฟงถึงเรื่องทาสที่หนีมาจากอเมริกาไดนํางูกงลอเขามาใน

บักซตันโดยบังเอิญ ผมบอกแมเร่ืองที่พวกงูกําลังกลิ้งหลุนๆ อยูในปา มองหาเหยื่อที่มันจะฆา 

 

แมมองผมเหมือนผมบาไปแลว แมสายหนาแลวบอกวา “ไลจาห ไลจาห ไลจาห แมจะ27ทํายังไงกับ

ลูกดีนะ แมบอกเจาหลายครั้งแลววา คนขี้ขลาดตองตายนับพันครั้ง ในขณะที่ผูกลาไมมีวันตาย” 

 

ผมไมไดพูดอะไร แตก็อดสงสัยไมไดวานั่นใชการปลอบประโลมหรือเปลา หลังจากเราตายไปแลว

คร้ังหนึ่ง ความตายครั้งหลังๆ ก็คงไมนากลัวสักเทาไหรหรอก 

 

ผมวา “แตแมฮะ ผมไมอยากจะตายสักครั้งนะฮะ โดยเฉพาะการตายเพราะโดนงูกงลอกัด ผมยอม

โดนเปาขมับตายดีกวาอีก” 

 

แมคุกเขาลงขางๆ จับไหลทั้งสองขางของผมแลวจองเขม็งมาในตาของผม  “อีไลจาห ฟรีแมน ฟง

นะ ฟงแมใหดี ไมมีอะไรในโลกนี้ที่นากลัวนะลูก ไมมีเลย” 

 

“แลวคางคกละฮะแม ทําไมแมกลัวมันละ มันไมเหมือนกันเหรอฮะ” ผมถาม 

 



แคไดยินคําวาคางคกแมยังแทบทนไมไดเลย ใหเจอตัวเปนๆ แมคงแทบตาย 

 

ดวยเหตุนี้ การสนทนาของเราก็จบลง แมลุกขึ้นยืน ตบปาบเขาที่หัวผม แลวเปดประตูออก “มันไม

เหมือนกัน รูกันอยูวาไอตัวนั้นมันเปนพาหะหูดงวงชางและเชื้อโรครายๆ อีกตั้งเยอะ แลวอยามา

ยอนแมอยางนี้ 'ไลจาห ฟรีแมน แมไมไดกลัวคางคกถึงขนาดตองวิ่งแจนรองลั่นมาตลอดทาง ใน

ตอนกลางวันแสกๆ เหมือนที่ลูกเพิ่งทําหรอกนะ”  

 

แมคุกเขาลงขางผม “ทําอยางนั้นมันดูไมดีสําหรับเด็กโตอยางลูกเลยนะ 'ไลจาห ลูกตองรูจัก

ควบคุมตัวเอง แลวเลิกเปนเด็กออนแอแบบนี้ซะทีนะจะลูก”28 

 

แมเร่ิมทําทาเหมือนตัดสินใจไมไดวาจะใจดีหรือจะฟาดผมสักทีดี เธอลูบแกมผมแลวเอยอยางใจดี

วา “แมไมรูวาจะจัดการกับเศฟาริยาหคนนั้นยังไงดี  แมเตือนลูกหลายครั้งแลววาอยาไปยุงกับเขา 

เขาควรจะรูสึกอับอายบาง ที่เลาเรื่องไรสาระหลอกใหพวกลูกกลัวจนหัวหดขนาดนี้” 

 

แมยังคงมีทาทางใจดีและใจเย็นอยูตอนที่พูด “สวนลูก เด็กนอยนาสงสาร ลูกตองรูจักไตรตรองให

ทะลุปรุโปรง ตองรูจักคิดใหเยอะๆ จะไดรูวาเรื่องที่ใครๆ เลามีสาระหรือไม” 

 

พอถึงตอนนี้ แมก็กลับมาโมโหอีก เธอหยิกแกมผมแรงๆ แลวบอกวา “แตนั่นก็ไมใชขอแกตัวที่ลูก

ทําตัวออนแออยางนี้นะ หามเด็ดขาด” 

 

แมบีบไหลทั้งสองขางของผม เนื่องจากความออนแอเปนปญหาใหญสุดที่แมมักตองจัดการกับผม 

ไมมีอะไรในโลกนี้ที่แมจะอยากใหผมเปนยิ่งไปกวาการเลิกทําตัวโคตรจะออนแอ29 จริงๆ มันก็เปน

เร่ืองที่ผมมุงมั่นจะใหตัวเองเปนเหมือนกัน แตปญหาอยูที่วิธีเรามีวิธีจัดการที่ตางกัน แถมวิธีของแม

ยังตางกับผมส้ินเชิง ในขณะที่ผมกําลังทําใหตัวเองเลิกออนแอดวยการกลืนความพายแพและ

ความขี้แยลงคอ พยายามไมวิ่งเตลิดหนีและกรีดรองกับเร่ืองบา ๆ ที่จิ๊บจอยที่สุด แมกลับมีวิธีการ

รับมือที่แตกตาง ตลอดเวลา แมจะพยายามปลุกใจผมดวยการพูดถึงสิ่งที่เฉียดกับความตาย แตให

ตายเหอะ การเรียนรูบทเรียนดวยวิธีนี้มันไมไดชวยใหจดจําเลยสักนิด 

 



แตที่แยกวานั้นคือตอนที่แมหยุดพูดและเริ่มจะทําอะไรบางอยางเพื่อใหแนใจวาผมจะจําสิ่งที่สอน

ไดถาวร เมื่อหนแรกที่แมพยายามทําใหผมเลิกออนแอ ผมไมยักรูหรอกวาแมกําลังสอนบทเรียนผม

อยู แตหนนั้นที่ผมจําขึ้นใจ มันเหมือนเพิ่งเกิดขึ้นเมื่อวาน และยังสด ๆ30 อยูดวย 

 

ตอนนั้น แมพาผมเดินเลนรอบๆ สนามแถวๆ แปลงผัก ผมตองยังเด็กอยูมากแนๆ เพราะผมยังตอง

ชูมือข้ึนสูงเลยหัวเพื่อจับมือแมอยูเลย 

 

ผมจําไดวาผมหยุดแถวกองดินเพื่อกมลงดูขบวนแมลงกําลังวิ่งวุนไปมา สมัยนั้นผมไมเขาใจวาสิ่ง

เล็กๆ จิ๋วๆ ขนาดนั้นสามารถเคลื่อนไหวดวยตัวมันเองไดยังไง ผมเลยจิกปลายเทาลงบนกองดินนั่น

เพื่อใหแมหยุดเดิน แลวผมจะไดดูพวกมันชัดขึ้น แตเร่ือง31กลายเปนวาผมไดทําเรื่องผิดพลาดที่สุด

เร่ืองหนึ่งในชีวิตขึ้นเสียแลว 

 

ผมจําไดวาผมชําเลืองตามองแม เห็นแมถอดหมวก32ออกแลวปาดเหงื่อที่หนาผาก กอนจะนั่งยองๆ 

ลงขางๆ ผม “ไลจาห ไมมีอะไรหรอก แคจอมปลวกนะลูก” 

 

ผมยื่นมือออกไปจะหยิบมดขึ้นมาตัวหนึ่ง ตอนนั้นเปนตอนกอนที่ผมจะไดรูวาพวกแมลงมันก็มีวิธี

ทําใหเราเลิกไปแตะมันเหมือนกัน และกอนที่ผมจะหยิบมดได แมก็ความือผมไว “อะอะ33ไลจาห 

พวกนี้คือคนงานของพระเจาที่ทํางานหนักที่ สุด แลวถึงลูกจะตัวใหญกวาพวกมัน ก็ไมได

หมายความวาลูกจะมีสิทธิไปกวนพวกมันได” 

 

แลวแมก็พูดวา “โอโห ดูนั่นสิไลจาห นารักที่สุดเลยใชมั๊ย” 

 

แมปลอยมือผมแลวยื่นมือไปที่กอหญา ควาสิ่งมีชีวิตที่นาสยองที่สุดขึ้นมา มันบิดไปบิดมาเหมือน

ไมปกติ แถมยังไมมีขาสักขาแขนสักแขนยื่นออกมา ดูแลวอยางกับตัวประหลาดที่ออกมาจากฝน

รายชัดๆ แลวที่ส่ิงนากลัวที่สุดเกี่ยวกับมันก็คือตอนนี้มันนอนอยูในมือแม ซึ่งกอนหนานี้ เปนที่ที่

ควรวิ่งไปหลบมากที่สุด หากมีปญหาอะไรเกิดขึ้น  

 

แมมักนับวาเหตุการณคร้ังนี้ เปนครั้งแรกที่ผมรองโวยวายแจนหนีอยูเสมอ แตใครละ จะไมทาํอยาง

นั้น34 



เร่ืองมันเกือบเหมือนกับส่ิงที่ผมไดเรียนรูจากเรื่องงูในวันนั้นและทุกๆ วัน เพราะการวิ่งแหกปากรอง

ล่ันจากสิ่งนากลัวพวกนั้น ไมไดเปนความออนแอซะหนอย เขาเรียกวาสามัญสํานึกตางหาก 

 

ราวหนึ่งหรือสองอาทิตยหลังจากนั้น ผมกับคูเตอรไปที่แมน้ํา “โอโห” เขาตะโกน แลวรีบควาคางคก

ตัวหนึ่งที่ใหญพอๆ กับถาดพายเลยทีเดียว 

 

ผมยังคงแคนแมที่ทําใหผมรูสึกวาตัวเองออนแออยูไมหาย ดวยเหตุนี้ส่ิงแรกที่แวบมาในหัวก็คือ แม

จะออนปอแปขนาดไหน ถาไดเห็นคางคกอวนกลมใหญเทาเจาตัวนี้ 

 

เชนเดียวกับความคิดเจงๆ อันอื่น ผมไมไดปงแผนนี้ข้ึนมาในทันที จากหนึ่งนําสูสอง แลวหลังจาก

นั้นไมนาน แผนของผมและคูเตอรก็มาจบลงที่เจาคางคกและตะกราเย็บปกของแม ที่โรงเรียน

ศาสนาวันอาทิตย คุณทราวิสมักบอกพวกเราเสมอ วาพระผูเปนเจาทรงชอบเสียงหัวเราะ แลวอะไร

จะนาสนุกไปกวาการเห็นแมลวงมือลงในตะกราเย็บปกแลวเจอเซอรไพรส35ตัวนอยนี้ละ 

 

หลังอาหารเย็น ผมหอคางคกดวยเสื้อสเวตเตอรที่แมยังถักไมเสร็จ แลววางมันกลับลงไปในตะกรา

ไหมพรม จากนั้นก็วิ่งขามถนนไปซอนดูอยูในคูระบายน้ํากับคูเตอร 

 

ไมนาน พอกับแมก็ออกมานั่งที่เกาอี้โยกที่เฉลียงหนาบานเพื่อพักผอนเหมือนที่ทําเปนประจํา  ทั้งคู

หัวเราะหยอกลอกัน แลวแมก็ยกตะกราเย็บปกขึ้นมาวางบนตัก 

 

แมหยิบแวนตาที่ใสเวลาเย็บผาออกจากตะกรา แลวก็พับเก็บมันทันทีเพื่อหันไปคุยกับพอตอ แมทํา

เหมือนตั้งใจจะยื่นมือไปที่ตะกราแลวหยิบเสื้อออกมาถักตอ แตก็หยุดเสียในวินาทีสุดทาย แลวหัน

ไปตีแขนพอ แถมแมยังถึงขั้นเอาตะกราวางกลับลงไปบนพื้น ใหตายเหอะ36 ดูเหมือนพอกับแมจะ

ไมทําอะไรอยางอื่นเลยนอกจากแคนั่งคุยและหัวเราะกัน ผมจะบาตาย! 

 

แลวในที่สุด แมก็หยิบตะกรากลับข้ึนมาวางบนตักและลวงมือลงไป ทันใดนั้นแมก็รูทันทีวาตองมี

อะไรผิดปกติ เพราะดวยน้ําหนักของคางคกที่ใสลงไป ตอนนี้เสื้อสเวตเตอรนาจะหนักกวาครั้ง

ทายสุดที่แมจับมันราวหาปอนดเห็นจะได 

 



แมหันหนาไปมองทางพอ คลายหอเจาคางคก แลวมันก็หลนตุบลงบนตักของแม แมกลัวจนตัวแข็ง

ไปราวหนึ่งวิ แลวผลุงพรวดจากเกาอี้โยก ไหมพรม เข็ม กระดุม เสื้อที่แมยังถักไมเสร็จ รวมถึงเจา

คางคกรวงกระจายไปทั่วเฉลียง เหมือนตับไตไสพุงของคนที่ถูกงูกงลอกัด แวนที่แมใสเย็บผา

กระเดงขึ้นไปอยูกลางหนาผาก แมเร่ิมกระโดดพลานขึ้นๆ ลงๆ พรอมตบกระโปรงไมหยุดราวกบัมนั

ติดไฟอยู ตลอดเวลาที่เกิดเรื่องขึ้น แมไมรองโวยวายหรือพูดอะไรสักแอะ 

 

เหตุการณหนนี้เปนเรื่องตลกที่สุดที่ผมเคยเห็นในชีวิตเลยละ 

 

ผมกับคูเตอรเกือบตายตอนที่ซอนดูอยูในคู ไมงายเลยที่จะแอบหัวเราะอยูในนั้น ผมเกือบกลั้น

หัวเราะไมอยูแลวเชียว 

 

แมไดยินตอนที่พวกเรากลั้นหัวเราะกัน แลวจองขามถนนมา เหมือนแมต้ังใจจะอาปากพูดอะไร แต

ก็หุบลง เปนอยางนั้นซ้ําๆ อยูสักพัก แตก็ไมมีคําพูดใดออกมา จากนั้นแมก็เดินตัวสั่นเขาบานไป 

 

“อยาคิดหนีเชียวนะ” พอตะโกนขามมาทางผมและคูเตอร 

 

พอยกเกาอี้โยกของแมกลับเขาที่แลวเก็บพวกอุปกรณเย็บปกใสตะกรา จากนั้นก็หยิบคางคก พา

มันขามถนนมาหาผมกับคูเตอร 

 

พอวางคางคกลง สายหนาแลวพูด “ไลจาห...ตอนนี้ลูก พอ และคูเตอร พวกเราลวนคิดวาเรื่องนี้

ตลกดี แตดูเหมือนวาแมแลวก็เจาคางคกนั่นจะไมคิดอยางนั้นนะ” 

 

ผมกับคูเตอรพยายามทําหนาใหดูจริงจังตอนที่พอพูด แตน้ําตากลับไหลอาบแกมเราทั้งสองคน 

 

“แคเปนหูดงวงชางสักเม็ดสองเม็ด พอวาเจาคางคกนั่นไมทําใหลูกเสียใจหรอกนะ แตสําหรับแม

ของลูก...” พอเปาปากดวยเสียงต่ําและยาว “...กรณีของแมเปนอีกเรื่องหนึ่ง ขณะที่ลูกหัวเราะกลิ้ง

อยูในคู สนุกกับการทรมานแมและคางคกตัวนั้น  ทําไมลูกไมชวยเราทั้งหมดแกปญหาดวยการเขา

ไปในปา แลวหักกิ่งอะไรก็ไดที่ลูกอยากใหแมใชเปนไมเรียวมาเตรียมไวละ ลูกรูใชไหมวาหลังจากนี้ 

ลูกกับแมอยูในหองเดียวกันเมื่อไหร ลูกจะตองโดนตีทันทีแนๆ”37  



“คูเตอร” พอพูด “วันนี้เปนวันโชคดีของเธอนะ เพราะเธอกําลังจะไดดูโชวเพิ่มอีกรายการฟรีๆ  ถา

เธอคิดวามันสนุก ก็รอดูตอนไลจาหกระโดดรองไปมาตอนถูกแมของเขาหวดกนดวยไมเรียวแลวกัน

นะ” 

  

พอยิ้มแลวเดินจากไป 

 

ผมกับคูเตอรตองวิ่งไปไกลเกือบไมลเพื่อใหแนใจวาเรามาไกลพอที่เสียงหัวเราะจะไมดังไปถึงบาน 

แตมันก็เล็ดลอดไปจนได ผมไมเคยหัวเราะหนักขนาดนี้มากอน ผมกับคูเตอรหัวเราะจนลมพับใส

กันและแทบจะยืนไมข้ึน เราหัวเราะกลิ้งไปกลิ้งมาเมื่อพูดถึงทาของแมตอนที่เปดสเวตเตอรออกมา 

 

พวกเราแทบจะพูดไมเปนประโยคกันทีเดียว 

 

“นายเห็นมั๊ยตอนที่....” ผมพูด แลวก็เร่ิมสําลัก 

 

“แลว...แลว...ตอนที่แมนาย” คูเตอรพูด แลวเขาก็เร่ิมทึ้งหญา ตบพื้นไปหัวเราะไป 

 

“ฉันไมเคยรูวาแมจะกระโดดได-” ผมวา แลวหัวเราะตอจนจุก 

 

จนเมื่อผมกับคูเตอรหยุดหัวเราะได เราก็เร่ิมออกเดินกลับบาน ส่ิงตางๆ เปลี่ยนไป  ความหดหูเร่ิม

คืบคลานเขาครอบงําผม เหมือนเมฆที่จูๆ ก็ลอยเขาบังพระจันทรวันเพ็ญ คูเตอรผิวปากและยังคง

หัวเราะขึ้นมาเปนชวงๆ บาจริง! ผมนึกไดถึงความไมยุติธรรมเกี่ยวกับผลของเรื่องชุลมุนเมื่อกี้นี้ คู

เตอรไดสนุกกับเร่ืองที่เกิดขึ้นพอๆ กับที่ผมเปน แตกลายเปนวามีผมคนเดียวที่ตองชดใชใหกับ

ความรื่นรมยในครั้งนี้ แลวผมก็เร่ิมนึกหาคําขอโทษดี ๆ ที่เต็มไปดวยความจริงใจ ไวรับมือตอนเจอ

หนาแม 

 

เมื่อผมกลับถึงบาน แมไมพูดอะไรสักคํา แมตองคิดวาเรื่องที่เกิดขึ้นทั้งหมดนาอับอายเกินไป และ

คงมองไมออกวาจะมีทางไหนที่จะเอาเรื่องผมโดยไมตองขุดคุยประเด็นเรื่องคางคกขึ้นมาพูด แมจึง

ปลอยผมไป 

 



ผมตองบอกวา ผมภูมิใจในตัวแมจริงๆ เนื่องมาจากวิธีดีๆ ที่แมมองเรื่องคางคกเปนเรื่องขําๆ ตลกดี

ที่เมื่อคุณคิดวาคุณไมสามารถชื่นชมใครๆ ไดมากไปกวาที่คุณชื่นชมเขาอยูแลว ทวาสิ่งที่วาเกิดขึ้น

จริง และทําใหรูวาคุณคิดผิด 

 

สองวันตอมา ผมกลับจากไปชวยคุณลีรอยดูแลไรของคุณนายโฮลตัน พอกับแมนั่งพักอยูที่หนา

บาน แมเร่ิมกลับไปถักสเวตเตอรอีกครั้ง สวนพอกําลังเหลาไมอยู มีโหลคุกกี้วางอยูระหวางทั้งสอง

คน แมตองเพิ่งอบมันแนๆ  

 

“คุณลีรอยเปนไงบางลูก” แมถาม 

 

“สบายดีฮะแม” 

 

“แลวลูกแวะเขาไปบอกคุณนายโฮลตันหรือเปลาวาแมถามถึง” 

 

“ฮะแม เธอฝากสวัสดีมาดวย” 

 

“เมื่อกี้คุณนายบราวนผานมา เขาแวะมาถามวาพรุงนี้ลูกจะไปตกปลาหรือเปลา” 

 

“ฮะ ผมจะไปทันทีที่ทํางานที่คอกมาเสร็จ” 

 

“เธออบขนมมาใหนะ เห็นบอกวาจะขอแลกกับปลาเพิรช38ตัวใหญๆ สักสองตัว” 

 

คนที่อบขนมไมใชแม แตเปนคุณนายบราวน! เร่ืองนี้ยิ่งทําใหขนมในโหลคุกกี้นาสนขึ้นอีกเยอะ 

 

“เธออบอะไรมาใหฮะ” 

 

แมเอื้อมมือไปหยิบโหลคุกกี้ 

 



“ลูกก็รูวาคุณนายบราวนมักจะลองทําอะไรใหมๆ อยูเสมอ คราวนี้เธออบคุกกี้น้ําตาลแลวก็คุกกี้อีก

หลายแบบที่เธอเรียกวา...” แมหยุดถักเสื้อแลวมองลอดแวนไปทางพอ “แยแลวสเปนเซอร ฉันตอง

เร่ิมแกแลวแนๆ แยจริงๆ ฉันจําไมไดแลววาเขาเรียกมันวาอะไร คุณจําไดไหม” แมถาม 

 

พอหยุดเหลาไมแลวหันมามองแม “ไม ที่รัก ผมจําไมไดเหมือนกัน” 

 

แมตบปาบที่เทาแขนเกาอี้ “ออ39 ฉันจําไดแลว เขาอบคุกกี้วอลนัทกับคุกกี้น้ําตาล แลวก็อีกอยางที่

เธอจะเรียกมันวาคุกกี้เชือก ลูกโชคดีนะที่มันยังมีเหลืออยูบาง ส่ิงเดียวที่แมทําได คือพยายามกัน

พอออกไปหางๆ พวกมัน” 

 

แมเอียงโหลคุกกี้ไปทางพอ แลวพอก็ยื่นมือมาลวงคุกกี้คลุกน้ําตาลที่มีวอลนัทอยูดานบนไปชิน้หนึง่ 

พอกัดคุกกี้แลวบอก “อรอยเกือบเทาที่คุณทําเลยซาราห” พอหันมาขยิบตาใหผม 

 

แมหันโหลมาทางผม แตยังไมทันที่ผมจะเอื้อมมือลงไปหยิบ แมก็ชักโหลกลับแลวพูดวา “ไลจาห 

ลูกรูดีวาตองทําอะไร ลูกไปทํางานหนักๆ กับคุณลีรอยมา เขาไปลางมือกอนเลย” 

 

“ฮะแม” 

 

ผมวิ่งออมไปลางมือที่หลังระเบียง พอผมกลับออกมา แมก็ยื่นโหลคุกกี้กลับมาให ผมลวงมือลงไป 

 

แมพูดถูก ดูเหมือนพอจะกินคุกกี้ไปเกือบหมด ทวาพอผมลวงมือลงไปควานแถวกนโหล ผมก็แตะ

เจออันหนึ่งซึ่งนาจะเปนคุกกี้เชือก แถมคุณนายบราวนคงเอามันมาใหทันทีที่อบเสร็จ เพราะชิ้นที่

เหลืออยูนี้ยังอุนอยูเลย 

 

ผมหยิบคุกกี้ชิ้นนั้นขึ้นมาจากโหล 

 

หัวใจผมหยุดเตน เลือดในตัวเย็นเฉียบ เวลาหยุดหมุน 

 

นิ้วมือของผมกําอยูรอบคองูที่ดูนาเกลียดนากลัวที่สุดในแคนาดา เวสต 



“งู!” ผมหวีดลั่น แลวกอนที่จะรูตัว ผมก็เผนแนบขามถนนวิ่งเขาปาไปเสียแลว ตอนนั้นผมนาจะวิ่ง

ตับแลบไปสองไมลเห็นจะได  ผมหยุดยืนพิงตนไม รอใหตัวเองกลับมาหายใจเปนจังหวะ40 แลวก็มี

บางอยางทําใหผมกมลงไปมองมือตัวเอง 

 

“งู!” ผมตะโกนลั่นอีกครั้ง 

 

แตคร้ังนี้ผมไมลืมที่จะคลายมือออกแลวเหวี่ยงงูทิ้ง 

 

ตอนนั้นผมคิดวาตัวเองคงมีแรงเหลือพอจะวิ่งหนี แตความกลัวและความเหนื่อยคงเปนสองอยางที่

คุณไมสามารถรูสึกพรอมกันไดจริงๆ  

 

ตอนที่ผมวิ่งกลับไปที่เฉลียงบาน หนาพอกับแมเปยกไปดวยน้ําตา พอหัวเราะตัวงออยูเหนือเกาอี้

โยกราวกับวาเขาหัวเราะจนควบคุมตัวเองไมได 

 

ผมคงจะกลัวและวางใจพอกับแมมากจนคิดอะไรไมออก จนกระทั่งนึกมาไดวางูมันคงคลานเขา

โหลคุกกี้ดวยตัวเองไมได ตองมีใครสักคนชวยมัน แลวผมก็ช็อกหนักเมื่อคิดไดวาแมสรางเรื่อง

ทั้งหมดนี้ข้ึนเพื่อสอนบทเรียนผม 

 

พอรวบรวมเสียงได ผมเร่ิมโวย “แม! แมทําอยางนี้ไดไง” 

 

พวกเขาหัวเราะกลิ้ง 

 

พอพยายามจะหายใจหายคอเปนปกติ “เออ อีไลจาห พอวามันก็หมูไปไกมานั่นแหละ”41 

 

โหดรายมากเลย! ที่อยูๆ คนที่เลี้ยงดูเรามา หาเรื่องมาทําใหเรากลัวแบบไรเหตุผล แถมพวกเขายัง

สนุกกับมันมากอีกตางหาก นอกจากนี้ ยุติธรรมหนอยสิ การแกลงใหแมกลัวดวยสัตวที่ไมเปน

อันตรายอยางคางคก ควรจะถูกลงโทษดวยไมเรียวสิ ไมใชถูกทําใหกลัวแทบตายแบบนี้ 

 

 



“ทําไมแมตองทําอยางนั้นดวย” ผมรองไหหนักจนเสียงจุกอยูแถวคอหอย “แมฮะ แมเคยบอกผม

เสมอวาผมเปนพวกที่ดีแตทําอะไรคนอื่น แตรับที่คนอื่นทํากับตัวเองไมได แลวแมทํากับผมอยางงี้

ไดไงละฮะ แลวยิ่งกวานั้น แมก็รูนี่ฮะวาผมเกลียดงูแคไหน” 

 

“อืมมมม42 ก็มากพอๆ กับที่แมกลียดคางคกนั่นแหละ” 

 

“โห...แม! คางคกมันกระจอก! งูสิอันตราย! ไมใชคางคกนะฮะที่มอบแอปเปลพิษใหอดัมกับอีฟ งู

ตางหากละ! แลวแมก็ไมเคยไดยินเรื่องอะไรเกี่ยวกับคางคกกงลอใชมั๊ยละฮะ เพราะมันไมเปนพิษ

เปนภัยไง งูตางหากที่ฆาคนได” 

 

พอตบสีขางตัวเองอยางแรงจนนาสงสัยวาซี่โครงไมหักไปแลวหรือ คุณจะทําอะไรไมไดเลย

นอกจากไดแตมองทาทางหยาบคายทํานองนั้น แตทาทีของแมยิ่งนาตกใจรายหนัก 

 

“แมฮะ! ผมคิดวา พวกเราพยายามทําใหผมไมออนแอกันไมใชเหรอฮะ แตดูผมสิ หยุดสั่นยังไมได

เลย” 

 

ผมวาตัวเองคงพูดเสียเวลาเปลา หากคนเราหัวเราะมากจนตายได ผมก็คงกลายเปนเด็กกําพราไป

แลว  

 

ผมรูวามันคงไมถูกที่จะคิดแบบนี้กับพอแมตัวเอง แตผมผิดหวังมากกับการกระทําของพวกเขา คืน

นั้น กอนเขานอน ผมยังตองตื่นตัวระวังอยูอยางมาก ถึงขนาดตองเอาไมเขี่ยพลิกหมอน ดูใหแนใจ

วาแมจะไมสอนบทเรียนกับผมตอไปไกลกวานี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2 
 

ผมและคุณเฟรดเดอริก ดักลาส 
 
เร่ืองดีเพียงอยางเดียวจากบทเรียนของแมเร่ืองใหทุกขแกทานทุกขนั้นถึงตัว43 คือไมมีใครแถวนั้น

เห็น แมกระทั่งคูเตอร หากมีเร่ืองอะไรเกิดขึ้นในนิคมนี้ ขาวก็จะแพรสะพัดอยางรวดเร็ว และแมคู

เตอรกับผมจะเปนเพื่อนซี้กัน ทั้งเขาคงจะไมต้ังใจทําอะไรใหผมดูแย แตผมก็รูวาการวิ่งหนีงูเหมือน

ที่ผมทําลงไป คงเปนเรื่องเลาสุดมัน ชนิดที่คุณคงไมอาจตําหนิเพื่อนซี้ไดหากเรื่องมันบังเอิญแพร

ออกไป โดยเฉพาะเพื่อนซี้อยางคูเตอร 

 

เร่ืองราวการผจญภัยทั้งหมดอาจจะถูกบิดเบือนกลายเปนอีกเรื่องหนึ่ง ซึ่งจะติดอยูกับชื่อผม

ตลอดไป แลว...ใหตายเหอะ เร่ืองอะไรก็ตามที่คนเขาชอบเอามาติดตายกับช่ือคุณนะ มันไมเคย

เปนเรื่องดี มีแตนาสลดทั้งนั้น ผมไมใชคนที่จะเที่ยวบนโดยไรเหตุผลนะ แตตองบอกวา ตัวผมนะ มี

โศกนาฏกรรมที่วาติดตัวเรียบรอยแลว แถมยังเลวรายอยางที่สุด คงจะไมยุติธรรมหากผมจะไดอีก

เร่ืองติดตัวเพิ่มอีก 

 

โศกนาฏกรรมแสนเลวรายที่วากลายเปนแผลเปน ซึ่งผมจะตองแบกรับไปจนวันตาย คุณอาจจะคิด

วาพวกผูใหญจะรองตะโกนเวลาพวกเขาเห็นผม แตไมเลยสักนิด แมแตพอกับแมยังพยายามทําตัว

เหมือนกับวามันไมใชเร่ืองนาสังเกตสังกาอะไร และพวกเขาก็ไมรูสึกอับอายอะไรในการเลี้ยงดูผม

ใหเติบโตขึ้นมา อยางไรก็ตาม ตัวผมเขาใจดีกวานั้น 

 

เร่ืองเกิดขึ้นตอนผมยังเปนแคทารก และผมก็ไมเขาใจวาทําไมผมตองโดนตําหนิ  ตอนนั้นชายที่

ฉลาดที่สุดและมีชื่อเสียงที่สุดในบรรดาผูที่หนีพนจากความเปนทาสได ยืนอยูบนเวทีสูงซึ่งสรางขึ้น

ในอาคารโรงเรียน เขาชูตัวผมขึ้นเหนือหัวตอหนาฝูงชน จากที่พอบอก ชายผูนั้นนาจะชูผมสูงขึ้น

ราวยี่สิบฟุตจากพื้นเห็นจะได ตอนที่เกิดเรื่องขึ้น เขากําลังปราศรัยอยู แลวทุกครั้งที่เขากลาวเนน

อะไร เขาก็จะเขยาตัวผมอยูเหนือหัวของเขาทุกครั้ง 

 

ผมอายุยังไมทันถึงขวบดวยซ้ําตอนที่คุณเฟรเดอริก ดักลาส และคุณจอหน บราวนมาเยือนนิคม

บักซตัน พอบอกวาชาวบานในนิคมทุกคนตื่นเตนที่ของพวกเขามา และเรงปรับปรุงชุมชน ปร่ีทํานูน



ทํานี่ใหบักซตันพัฒนากันยกใหญ ดูแลวคลายกับเวลาเรารีบเช็ดโคลนที่เปรอะบนรองเทาที่ใสไป

โบสถวันอาทิตยออก เพราะรูวาหากคุณทราวิสเห็นเขาแลวจะถูกจองขนาดไหนยังไงยังงั้น  

 

ชาวนิคมเรงสรางอาคารเรียนหลังใหมใหเสร็จทันเวลาเพื่อจะไดมีพื้นที่ใหญพอสําหรับการชุมนุม

ครั้งนี้ พวกเขาเช็คจนแนใจวาทุกบานไดทาสีร้ัวใหมจนขาวสวยงาม พวกเขาเตรียมอาหารและอื่นๆ 

มากมาย ทั้งยังทําผาหมผืนพิเศษที่ทําจากการเย็บรอยรูปดอกไมเขาดวยกัน เอาไววางบนหลังเจา

ลอแฟลปแจ็ก เพื่อเดินนําหนาขบวนพาเหรดอีกดวย 

 

การเตรียมงานจุกจิกวุนวายทั้งหมดยังคงดําเนินการตอไป เพราะในการประชุมใหญครั้งนี้ ชาว

บักซตันจะเฉลิมฉลองใหบุคคลสําคัญถึงสามคนดวยกัน คนสําคัญหมายเลขหนึ่งคือคุณเฟรเดอริก 

ดักลาส เพราะเขาเคยเปนทาสมากอนเหมือนคนสวนใหญในนิคมนี้ และตอนนี้ วากันวาเขา

สามารถพูดโนมนาวใหใครหรือส่ิงมีชีวิตอะไรก็ตามทําอยางที่เขาบอกไดทั้งหมด44 สวนคนสําคัญ

คนที่สองคือคุณจอหน บราวน ที่ชาวนิคมบอกวา นอกจากทานบาทหลวงคิง ผูกอต้ังบักซตันแลว ก็

ไมมีคนขาวคนไหนทําไดดีไปกวาคุณบราวน  และคนสําคัญหมายเลขสามก็คือตัวผมเอง เร่ืองนี้

ไมใชอะไรที่ผมเคยโมเลยนะ แตเพราะผมเปนเด็กคนแรกที่เกิดมาเปนไท ในนิคมเอลจิน แหงเมือง

ราลีหของแคนาดา เวสต ที่เราเรียกกันวาบักซตันยังไงละ 

 

คุณนายเกสตซึ่งเปนนักเย็บปกถักรอยที่เกงที่สุดในนิคม ถึงขั้นถักเสื้อผาสวยๆ ใหผมหลายชุดใน

ตอนนั้น ทุกวันนี้ แมผมยังคงเก็บชุดเหลานั้นไวในกลองหอม ๆ ที่ทําจากไมสน อยางไรก็ตามผมกับ

แมมีความเห็นไมคอยตรงกันเกี่ยวกับเสื้อผาพวกนั้นสักเทาไหร เพราะสําหรับผม เสื้อผาพวกนั้น

เหมือนชุดและหมวกสําหรับเด็กผูหญิง เมื่อผมโตขึ้นพอที่จะเขาใจวามันเปนอยางไรตอนทีช่าวนคิม

แหผมในขบวนพาเหรดไปรอบชุมชน ผมก็ยิ่งอายเกี่ยวกับเสื้อผาพวกนั้นที่พวกเขาบังคับใหผมใส 

พอๆ กับเร่ืองอุบัติเหตุที่เกิดขึ้นระหวางผมกับคนสําคัญหมายเลขหนึ่งเลยทีเดียว 

 

พอเลาวาการเฉลิมฉลองทุกอยางเรียบรอยดีกระทั่งขบวนพาเหรดมาถึงอาคารเรียน และการกลาว

สุนทรพจนเกือบเสร็จส้ิน จนเมื่อคุณดักลาสกาวลงมาและรับตัวผมไปจากแม เขาอุมผมขึ้นไปบน

เวที แลวชูผมข้ึนเหนือหัวของเขา 

 

 



แมบอกวา ตอนนั้นแมเร่ิมกังวลทันที เพราะคุณดักลาสจะกลายเปนคนขี้ต่ืนเตนเมื่อข้ึนพูด เขาโยน

ผมข้ึนๆ ลง ๆ และแกวงตัวผมไปมาดวยความยินดี ตอนที่เขากําลังกลาววาผมเปน “เบคอนชิ้นมัน

ปลาบแหงแสงสวางและความหวังสําหรับอนาคต”45 

  

ผมถามแมวามันหมายความวาอะไร แตแมก็ตอบไมได สําหรับผม การถูกเรียกวาเปนสวนหนึ่งของ

เนื้อหมูไมใชส่ิงที่ควรตื่นเตนดีใจสักนิด แตคุณดักลาสคิดวามันเจง และคนในนิคมก็โหรองสงเสียง

เชียรอยางตอเนื่อง ขณะที่คุณดักลาสยังคงโยนตัวผมขึ้นๆ ลงๆ จนกระทั่งเหตุรายที่วาเกิดขึ้น  

 

แมเลาวาแมตอนนั้นผมจะยังเปนทารกนอยบอบบาง แถมยิ่งเมื่อคุณดักลาสโยนตัวผมมากเทาไหร 

ยิ่งชวนใหแมกังวลมากเทานั้น แมบอกวาดูเหมือนตอนนั้นผมสนุกมากจนยิ้มเสียกวาง แลวโดยไม

มีสัญญาณใดลวงหนา อุบัติเหตุที่วาก็เกิดขึ้น อยูๆ ผมก็อวกเอาทุกอยางที่กินเขาไปออกมารดทั้ง

หนวดและแจ็กเก็ตของคุณดักลาส 

 

ผมไดรูจากแมวา พวกคนที่เคยเปนทาสมากอนชอบการแตงเติมเร่ืองอะไรก็แลวแต แมวาการ

พูดคุยเกือบจะเปนเรื่องเดียวที่พวกเขาทําได โดยไมตองใหคนขาวบอกวาทําอยางไรหรือเมื่อไหร 

พวกเขาก็เลยทําทุกครั้งที่มีโอกาส แมบอกวาพวกเขาชอบที่จะทําใหวันในฤดูรอน รอนขึ้นกวาที่มัน

เปนจริง แถมยังชอบบอกใครๆ วาตาทวดหรือยายทวดของพวกเขาเคยเปนพระราชาหรือราชินีแหง

แอฟริกาอีกตางหาก 

 

โชคของผมคือ คนที่บักซตันไมเลือกที่จะแตงเติมเกี่ยวกับเร่ืองที่ผมภูมิใจมากที่สุดในชีวิต อยาง

ฝมือการขวางหินของผม46 แตพวกเขาเลือกแตงเติมเร่ืองที่เกิดขึ้นระหวางผมกับคุณเฟรดเดอริก 

ดักลาส 

  

พวกเขาบอกวาผมอวกใสคุณดักลาสอยูนานถึงครึ่งชั่วโมง กอนแมจะเขามาควาตัวผมออกไป และ

ยื่นออกนอกหนาตางอาคารเรียน พวกเขาบอกวาผมเกือบทําใหคุณดักลาสจมอวก บางคนสาบาน

วาผมอวกหนักจนโตะเกาอี้ลอยไหลออกไปจากอาคารโรงเรียน คุณโพไลตเลาวาผมอวกออกมา

มากถึงขนาดวาในชวงหาปหลังจากนั้น ไมมีกวางหรือกระตายตัวไหนในปาตองตายสักตัว เพราะ

พวกหมีและหมาปากินสิ่งที่ผมอวกออกมาไดเปนนานถึงหาป ซึ่งมันงายกวาจะไปวิ่งไลลาสัตวที่วิ่ง

หลบหนีไดเปนไหน ๆ  



ไรสาระสุดๆ ไรสาระจริงๆ  

  

ขอแรก เพราะพวกเขามักบอกผมอยูเสมอวาคุณดักลาสฉลาดแคไหน พวกเขาบอกวาแกพูดภาษา

กรีกไดยังกับคนกรีกแทๆ พูดละตินก็เหมือนคนละตินพูด แลวคนที่เกงขนาดนั้นจะนั่งนิ่ง ปลอยให

เด็กที่ชูอยูเหนือหัวอวกใสเฉย ๆ ตลอดครึ่งชั่วโมงหรือ ผมคงพอเขาใจไดหากเขามัวแตตกใจในตอน

แรก คงไมมีใครคาดคิดวาตัวเองจะถูกเด็กผูชายที่อยูในชุดติดกันและหมวกแบบเด็กผูหญิงอวกใส

หรอก แตหากคุณดักลาสฉลาดเกือบเทาที่พวกชาวนิคมพูดกัน ผมวา เขาคงตองมีสติพอจะยื่นตัว

ผมออกไปนอกหนาตางไดดวยตัวเอง ผมวา หากผมอวกนานเปนครึ่งชั่วโมงจริงๆ นาจะเปนแคหา

นาทีแรกเทานั้นที่ผมอวกใสเขา สวนอีกยี่สิบกวานาทีที่เหลือ นาจะเกิดขึ้นที่นอกหนาตางแลวสิ 

 

เร่ืองเกี่ยวกับหมีและหมาปานั่นก็ไมสมเหตุสมผลเหมือนกัน เพราะถาพวกมันเขามาในนิคมวันละ

สามมื้อเพื่อมากินสิ่งที่ผมอวกออกมา นิคมตองกลายเปนสถานที่ที่อันตรายเปนอยางยิ่ง แตนี่ผมไม

เห็นพวกผูใหญคนไหนจะมีทาทางกังวลเวลาใหพวกเด็กๆ ไปทํางานขางนอกเลยสักนิด  

 

ยอนกลับไปตอนที่ผมอายุราวหาหรือหกป แลวแมใหผมไปเอาถังแลวเขาไปเก็บบลูเบอรร่ีในปา

หลังบาน  

 

เร่ืองนี้อาจเปนสาเหตุหนึ่งที่ทําใหแมคิดวาผมเปนเด็กผูชายออนแอ ผมยังจําไดวาทันทีที่แมบอก 

ผมก็เร่ิมกลัวและเกิดอาการสั่นไปหมด 

 

“ไปคนเดียวเหรอฮะ” ผมถาม 

 

“มันไมไกลหรอกไลจาห แมจะคอยมองลูกอยูตรงนี้” แมบอก 

 

“แตแมฮะ แลวถาพวกหมีกับหมาปาละฮะ เกิดพวกมันออกมากินมื้อคํ่าตอนที่ผมเขาไปละ”47 

 

แมยิ้มและพูดวา “ไลจาห อยาโงหนอยเลย ไมเคยมีใครเห็นสัตวดุรายอยางนั้นอยูแถวนี้ต้ังแตกอน

ลูกเกิดแลว” 

 



“แต...แมฮะ แลวที่ทุกคนบอกผมอยูเสมอ เร่ืองที่ผมทํากับคุณดักลาสแลวทําใหพวกหมีกับหมาปา

ทั้งหมดเขามาหาของกินในนิคมละฮะ” ผมถาม 

 

แมหัวเราะแลวบอกผมวาบางทีเร่ืองที่พวกผูใหญพูด บางเรื่องเราอาจไมมีทางแนใจไดเลยวาอะไร

จริงแคไหน “ลูกเอย ลูกรูอะไรมาแลวก็ต้ังปอมกลัวไปลวงหนา ชีวิตมันจะกลายเปนเรื่องยาก

เหมือนแปลงสวนที่แข็งเกินจะไถ หากลูกไมเรียนรูวาเราไมสามารถเชื่อเร่ืองที่ใครๆ พูดไดเสีย

ทั้งหมด แมพวกนั้นจะเปนผูใหญแลวก็ตาม” 

 

หนึ่งนาทีกอน แมผูมักจะคิดอะไรไดถี่ถวนเสมอของผม สอนใหผมเคารพทุกสิ่งทุกอยางที่ผูใหญพูด 

แลวในนาทีถัดมา แมก็ตองการใหผมอยาเชื่อทุกอยางที่พวกผูใหญบอก ผมวาถาเรื่องนี้ไมทําให

คุณเกาหัวแกรก ๆ ผมวาคุณตองฉลาดกวาผมแนนอน! 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 3 
 

โยนหินขวางหัวปลา 
 
เย็นวันศุกร หลังเลิกเรียน ผมออกเดินไปที่คอกมาเพื่อทํางานของผม คร้ังนี้ ผมจะตองทําใหเร็วกวา

ที่เคยทําทุกวัน เพราะมีหลายคนที่คาดหวังใหผมเอาปลาไปใหอยู 

 

คุณเซกีกําลังคราดหญาอยูในแปลง ใกลกับยุง 

 

“สวัสดีฮะ คุณเซกี” 

 

“อาว ไง ’ไลจาห นึกแลวเชียววาเธอคงใกลถึง เจาแกแฟลปแจ็กเพิ่งทํางานเสร็จไปเมื่อราวสิบหา

นาทีกอนเธอมาถึงเอง” 

 

“ผมไมเขาใจจริงๆ คุณเซกี วาทําไมคนชอบดาพวกมาหรือลอวาโง โดยเฉพาะเจาแฟลปแจ็ก ผมวา

มันเปนลอที่ฉลาดที่สุดเลยนะฮะ” 

 

คุณเซกีทําจมูกฟดฟด คลายกําลังคิดวาผมคงบาไปแลว 

 

“เอาเถอะ ดีแลวที่มา เขาไปขางในซะ พวกสัตวรอเธออยู” 

 

ผมแบงงานในคอกมาออกเปนสองสวน คือสวนที่เปนงานและสวนที่สนุก สวนงานคือการทําสิ่งที่

เราไมคอยอยากทําเวนเสียแตจะมีคนมาบังคับ ซึ่งผมจะทําพวกนั้นใหเสร็จกอน อยางพวกลางคอก 

โกยอึแลวเอาไปรวมไวที่กองปุยคอก งานใหอาหารสัตวและทําความสะอาดตัวพวกมัน ซึ่งงานพวก

นี้ใชเวลาเยอะทีเดียว 

 

งานสวนที่สอง สวนที่นาสนุก แบงเปนการแปรงขนสัตว ดูแลกีบเทาของพวกมัน และที่ผมชอบมาก

ที่สุด คือการทําใหพวกมันสบายตัว ดวยการคอยจับเหลือบออกจากตัวพวกมัน 

 



ผมชอบไมใชแคเพราะมันดีกับพวกสัตว แตผมยังไดอะไรบางอยางจากงานนี้ดวย ผมสามารถเอา

แมลงพวกนั้นไปใชเปนเหยื่อตกปลา ซึ่งผมวามันเขากันพอดีเปะกับหลักความเชื่อของนิคมบักซตัน

ที่วาไววา “เราตางชวยเหลือกันและกันเพื่อยังประโยชนใหแกทุกฝาย” มันเปนวิถีที่เราทุกคนใน

นิคมใชดูแลคนอื่นๆ แมเราจะไมคาดหวังอะไรตอบแทน แตหากเราเห็นใครตองการความชวยเหลือ

แลวเรารีบเขาไปชวย เร่ืองดีๆ ก็มักจะตามมาเสมอ 

 

ผมควาไมตีแมลงวัน ดึงเกาอี้รีดนมมานั่งขางเจาแฟลปแจ็ก แลวรอ ไมนานเจาแมลงตัวเขื่องก็บิน

มาใกลๆ เหนือกีบเทาหลังของมัน 

 

เผี๊ยะ!48 

 

“บาชิบ”49 

 

ผมไมใชคนจําพวกที่มักพลาดสบถอะไรออกมาดังๆ แบบนี้ แตบางครั้งพวกคําหยาบก็หลุดออกมา

เองกอนที่เราจะมีโอกาสคิดไดวามันไมเหมาะสม คําพวกนั้นหลุดออกมาเพราะผมหงุดหงิด ผม

ไมไดตบแมลงเพียงเพราะจะฆามัน แตบางครั้งผมก็แรงไปหนอย 

 

ผมตบเหลือบมาหลายป จนแคฟงเสียงก็บอกไดวาเสียงตบแบบไหนที่แสดงวาผมจะเอาแมลงไปใช

สําหรับตกปลาไดหรือเปลา ซึ่งเสียงเผี๊ยะสวนใหญ ศพมักออกมาไมคอยสวยนัก 

 

ผมมองลอดใตแฟลปแจ็ก แลวก็เหมือนผมวา เจาแมลงนอนคลุกฝุน ไมมีสวนไหนที่ขยับเขยื้อนเลย 

ยกเวนไสเขียวๆ ที่กําลังไหลออกมาจากสวนทายที่ขาดเปนทอนของมัน 

 

ผมหิ้วปกแมลงขึ้น เปาฝุนออก แลวโยนมันลงในถุง “ตายแลว” 

 

เหลือบอีกสองตัวรอนลงบนสีขางของแฟลปแจ็ก และนี่คือโอกาสแกตัวในส่ิงที่ผมพลาดไป ผม

หมายถึงพลาดเรื่องตีแมลงแรงไปหนอย ไมใชเร่ืองสบถ คุณทราวิส สอนวาการสบถเปนความผิด

ชนิดที่เมื่อเราทําไปแลว ไมมีทางจะแกไขคืนได 

 



ผมกมดูเหลือบสองตัวที่เกาะที่สีขางเจาแฟลปแจ็กอยางถี่ถวน เวลาที่เหลือบสองตัวรอนลงเกาะ

ใกลๆ กันอยางนี้ ไมนานมันก็จะเริ่มมองกันและกัน และไมเห็นสิ่งอื่นในโลกอีกแลว เหมือนมันราย

เสนหหรือเสกคาถาใสกัน  และเปนความจริงที่วาเมื่อพวกมันเปนอยางนั้นแลว การตีเหลือบสองตัว

พรอมกันจะงายกวาการตีทีละตัวเสียอีก 

 

แลวเหลือบทั้งสองตัวก็มองเห็นกันในเกือบจะเวลาเดียวกัน พวกมันหยุดเคลื่อนไหว จองกันไม

วางตาวาตัวไหนเปนตัวที่แกรงที่สุด 

 

เร่ืองนี้ไมใชเร่ืองควรทํา เพราะไมวาตัวไหนก็ไมแกรงเทาไมตีแมลงวันของผม และการที่ผมจะตีมัน

ทีเดียวทั้งคูก็เปนเรื่องโชครายมากกวาที่เหลือบตัวไหนๆ จะเคยเจอทีเดียว 

 

แปะ! 

 

เสียงฟงดูดีเชียวทีนี้ นั่นหมายความวาผมไมไดตีมันแรงไปจนทําใหกระดูกมันหักหรืออะไรทํานอง

นั้น แตผมตีพอแคใหพวกมันมึนๆ เล็กนอย สวนมากพวกมันจะบินไมข้ึน แตจะยังมีชีวิตและ

กระดุกกระดิกอยู 

 

ผมกมมองใตตัวเจาลออีกรอบ นั่นไงพวกมันอยูนั่น ปกของพวกมันยังสะบัดอยู แตละตัวกลิ้ง

เกลือกหมุนเปนวงอยูบนพื้น ทําใหเกิดฝุนกลุมยอยๆ ลอยข้ึนมา 

 

ผมรีบควาตัวพวกมันแลวโยนลงในถุง “ยังไมตาย” รวมกับตัวอื่นๆ ที่ผมจะใชเปนเหยื่อลอปลา 

 

นักเทศนคงจะบอกกับใครๆ ที่ยังฟงเขาอยูวา เหลือบตัวที่ใหญที่สุด นิสัยเสียที่สุดในโลก อาศัยอยู

ในบักซตัน  ซึ่งสวนใหญเขาจะพูดกับพวกทาสที่เพิ่งเปนไทและมาอยูใหม เพราะไมมีอะไรที่เขาจะ

ชื่นชอบไปกวาการทําใหพวกมาใหมรูวาเขาและพวกเราในบักซตันเจงแคไหน 

 

คร้ังหนึ่ง มีทาสที่เพิ่งเปนไทมาที่นิคมพรอมกันทีเดียวถึงเจ็ดคน ซึ่งครั้งนั้นนักเทศนรับหนาที่ตอนรับ

พวกเขาดวยตัวเอง แตนั่นเปนเรื่องสมัยกอนที่พวกคนแกจะรูวานักเทศนทําอะไรลงไป และรีบ

ปองกันไมใหมันเกิดขึ้นอีก 



 

นักเทศนบอกพวกทาสที่เพิ่งเปนอิสระทั้งเจ็ดคนถึงความยากลําบากที่พวกเขาจะตองเผชิญในวัน

ขางหนา 

 

“ชวงหนาหนาว” นักเทศนตะโกนใสพวกนั้น “ความโหดรายของฤดูหนาวที่นี่ มันยิ่งกวาฝนรายที่

พวกนายจะฝนถึงไดซะอีก” 

 

“ในชวงหนาหนาวป 53 อากาศหนาวจัดจนเปลวเทียนยังกลายเปนน้ําแข็ง แมกระทั่งดวงอาทิตย

ยังถูกแชแข็งไวบนซีกฟาอีกดาน โนนแหนะ จนหนารอนของป 54 พระอาทิตยจึงคอยหายแข็งและ

เร่ิมเคลื่อนตัวออกมาได แลวเจ็ดเดือนหลังจากนั้นก็มีแตแสงอาทิตยอยางเดียว ซึ่งนั่นเปนเหตุผล

วา ทําไมพวกเหลือบที่บักซตันถึงตัวใหญและเกรี้ยวกราดผิดปกติขนาดนี้ เพราะพวกมันไดใชเวลา

เติบโตนานเปนสองเทาไงละ” 

 

นักเทศนชอบโบกมือไปมาตอนที่กําลังพูด ตอนนั้นเขาตองการจะทําใหพวกมาใหมประทับใจจริงๆ  

“หนารอนนั้น พอกําลังพาลอออกไปไถนา...” เขาทิ้งชวง ซึ่งชวยยืดขอเท็จจริงออกไปไดโข เพราะไม

มีใครที่นี่จําไดวาเคยเห็นนักเทศนกําเชือกบังเหียนลอหรือถืออุปกรณอะไรพรรคนั้นในมือ “...ทันใด

นั้น เหลือบสองตัวก็เร่ิมมาบินหึ่งๆ อยูเหนือหัว เหลือบตัวหนึ่งหันไปถามเพื่อนของมันวา ‘แกวาไง 

เราควรจะกินลอนี่ตรงนี้ หรือลากมันเขาไปสวาปามในปาดี’ แลวเหลือบอีกตัวก็ตอบวา ‘กินมันที่นี่

ละ ถาลากเขาปา เดี๋ยวพวกเหลือบโตๆ ก็มาแยงไปกินพอดี” 

 

ผมไมเคยเห็นรองรอยที่จะบอกไดวาแถวนี้มีเหลือบตัวยักษขนาดนั้น แตมันอาจจะจริงก็ได เพราะ

นักเทศนออกจะฉลาดสุดๆ สวนผมนะ รูแควาปลาที่ทะเลสาบที่เจาแกแฟลปแจ็กชอบไป มันคิดวา

เจาเหลือบพวกนี้เปนอาหารที่ดีที่สุดของพวกมันก็เทานั้น 

 

เมื่อเก็บแมลงไดเยอะพอ ผมตรวจรอบๆ คอกมาเพื่อใหแนใจวาทํางานเสร็จเรียบรอย แลวเดินไป

หาคุณเซกี 

 

“งานเสร็จหมดแลวฮะคุณเซกี” 

 



“ดีแลวไลจาห ถาเธอบอกวาทุกอยางเสร็จหมดแลว ฉันก็ไมจําเปนตองไปตรวจอีกรอบ ไมมีเด็กคน

ไหนดูแลคอกมาไดดีเทาเธออีกแลว แลวนี่จะมาอีกทีเมื่อไหรละ” 

 

“วันจันทรฮะ” 

 

“ถางั้นก็เจอกันจันทรหนานะ” 

 

“ครับ เออ คุณเซกีฮะ จะเปนไรไหมถาผมจะเอาตัวเจาแกแฟลปแจ็กออกไปสักพัก” 

 

การเอาเจาแฟลปแจ็กออกไปเปนสิ่งที่เกิดขึ้นทุกวันศุกร ซึ่งคุณเซกีก็ไมเคยปฏิเสธอะไร แตพอแม

ของผมมักบอกเสมอวา มันจะสุภาพและเหมาะกวาถาเราไปขอคุณเซกีกอนที่จะไปทึกทักเอาเอง 

 

“เอาไงดีนะ ใหฉันคิดสักแปบนะพอหนุม วาเธอควรจะเอาเจาลอแกนั่นออกไปดีไหม” 

 

คุณเซกียืนพิงคราดที่เขาใชอยูเมื่อครู ทําทาเหมือนกําลังจองขึ้นไปบนกอนเมฆ แลวก็พูดออกมาวา 

“ฉันวาเขาคงยกเลิกการแขงมารอบเย็นกันแลวละอีไลจาห ดูเหมือนวาพวกมาทั้งหมด แมแตจงิเกลิ

บอย หรือคองเคอเรอร คงแจนหนีหากมันไดกลิ่นเจาแกแฟลปแจ็กออกวิ่งอีกครั้งหนึ่ง แต

จินตนาการดูวาพวกนั้นคงไมมีโอกาสไดหวดเจาลอนั่นหรอก เพราะงั้นคงไมมีปญหาถาเธอจะเอา

มันออกไป” 

 

คุณเซกีเพิ่งมาจากมิสซิสซิปปเมื่อปกอน และแมบอกไววา บางครั้งเราก็ตองเออออกับเร่ืองที่เขาคิด

วาตลกบาง ผมเลยหัวเราะแหะๆ ใหทุกครั้งเวลาแกเลนมุขฝดๆ 

 

ผมบอกไดเลยวาเจาแฟลปแจ็กอยากไปจนตัวสั่น แตคุณจะไมมีทางเห็นหรอกหากคุณไมรูวา

ตัวเองกําลังมองหาอะไรอยู ทาทางอยากไปจนตัวสั่นของแฟลป-แจ็กนั้นเหมือนกับทาที่บอกวาไม

อยากขยับเขยื้อนไปไหนของมันเปนที่สุด 

 

ทันทีที่ผมพาแฟลปแจ็กออกจากคอก มันก็พุงไปบนถนนซึ่งทอดยาวผานศูนยกลางของชุมชน แต

ผมไมจําเปนตองรีบไลตามจับมัน เพราะผมรูดีวามันจะไปไหน เมื่อออกจากคอก แฟลปแจ็กมักจะ



มุงหนาตรงดิ่งไปบนถนน กอนที่มันจะเดินตัดเขาปา แลวมุงหนาไปที่ทะเลสาบ ซึ่งมันพาผมไปครั้ง

แรกเมื่อสักปมาแลว 

 

ผมมีเวลาเหลือเฟอสําหรับเก็บเครื่องมือตาง ๆ กับรถเข็นใหเขาที่เขาทาง รวมถึงรวบรวมถุงแมลง 

หินสําหรับขวางปลา ตะกราตาขาย และเชือกที่เอาไวรอยปลาที่ผมตกไดดวย 

 

พอเสร็จ ผมก็เดินตัดทุง ไปจับเจาแกแฟลปแจ็กในจังหวะที่มันเพิ่งเดินผานหนาบานคุณแคโรไลนา

ไป ผมกระโดดขึ้นหลังมัน แลวปลอยใหเจาลอพาผมไปยังทะเลสาบลับของเรา 

 

คนในชุมชนสวนใหญบอกวามันไมถูกตอง แตถาใหผมเลือก ผมก็จะเลือกขี่ลอแทนมา เพราะมาทาํ

ใหตับไตไสพุงเราเขยาไปหมดเวลาขี่ แถมถาคุณจับไมดีแลวตก ยังปนขึ้นยากอีกตางหาก 

 

ลอจะไมทําใหอะไรสั่นสะเทือนเลยเวลาเดิน พวกมันชาและเดินทองไปเร่ือย มันมีวิธีโยกที่นิ่มนวล

ทําใหรูสึกเหมือนเด็กนอนอยูในเปล ถาคุณไมเผลอหลับไปกอน คุณจะมีเวลาคิดอะไรตอมิอะไร

เยอะแยะตอนที่นั่งอยูบนหลังลอ แตเวลาขี่มา คุณจะคิดอะไรไมออกหรอกเพราะมัวแตภาวนา

ไมใหตกจากหลังมาแลวโดนขามันดีดเขา แตถาคุณตกจากหลังลอ คุณจะหลนสูงจากพื้นแคนิด

เดียว แถมยังมีเวลากลิ้งตัวหลบจากเทาของพวกมันอีก ยิ่งชาๆ แบบเจาแฟลปแจ็กดวยแลว ถึงคุณ

หลนจากหลังมัน คุณก็ยังมีเวลานอนหลับสักงีบดวยซ้ํา กอนจะมาเริ่มวิตกวาเจาลอจะมาเหยียบ

คุณเขา 

 

เจาแฟลปแจ็กเดินออกจากแนวถนนแลวตัดเขาปาทันทีที่เราขามมาอีกดานของชุมชน และผาน

บานนักเทศนไปแลว ดูเหมือนวานักเทศนจะไมอยู ผมไมไดแวะดูหรือแวะหาเขาหรอก แควาหมูนี้ 

ต้ังแตเขาเขาใจวาพระเยซูทรงประทานของขวัญแกผม นักเทศนก็ใหผมไปไหนกับเขาและใหไปดู

เวลาเขาซอมยิงปนพกปริศนาของเขาดวย 

 

เพิ่งเมื่อเดือนที่ผานมานี่เอง ที่จูๆ นักเทศนก็ยองมาโผลใกลผม ในตอนที่ผมออกไปขวางหินอยูที่ทุง

แอทลาส เขาโผลออกมาจากหลังตนไมแลวพูดวา “นี่พอ50เห็นมันจริงๆ เหรอเนี่ย หรือพอจะตาฝาด

ไปเอง” 

 



เสียงของเขาดูประหลาดใจมาก  ผมเลยมองไปรอบๆ ที่โลงเผื่อวาจะเห็นอะไรแปลกๆ เกิดขึ้นบาง 

 

“ทานเห็นอะไรหรือครับ” 

 

“พอเห็นเธอ อีไลจาห เห็นวาเธอทําอะไรลงไป และพอรูสึกวามันเหมือนเปนเวทมนต” 

 

ผมไมเขาใจหรอกวาเขากําลังพูดถึงอะไร แตผมมั่นใจวาไมไดทําอะไรที่นาจะเรียกวารายเวทมนต

เลยสักนิด 

 

“ทานฮะ ผมเปลาทําอะไรที่เหมือนเวทมนตเลยนะฮะ แคขวางหินก็เทานั้น” ผมบอก 

 

“นั่นแหละที่พูดถึง พอไมเคยเห็นมนุษยคนไหนขวางหินไดแบบเธอเลยนะ อีไลจาห พอตองบอกเธอ

นะวาพอคอนขางกังวล พอตองพิจารณาอยางจริงจังเกี่ยวกับเร่ืองนี้ เพื่อดูวามันเปนผลงานของ

ปศาจหรือเปลา เธอรูใชไหมวาการถนัดซายก็เปนสัญลักษณการเขาครอบงําของซาตานที่ชัดเจน

อยางหนึ่ง” นักเทศนพูด 

 

 

“ไมทราบฮะ” ผมตอบ 

 

“จําไวแลวกัน มาดวยกันสิ พอจะเขาไปซอมยิงปนในปาลึกกวานี้สักหนอย เอาหินพวกนั้นของเธอ

มาดวย” นักเทศนบอก 

 

ผมบอกแมไววาจะไมไปไหนไกลกวาทุงแอทลาส แตนี่ผมกําลังจะไปกับนักเทศน ผมวาคงไมเปนไร

หรอกถาผมจะตามเขาไป นอกจากนี้ ถามันยังหมายความวาผมจะไดเห็นเขายิงเจาปนพกปริศนา

นั่น ก็ไมมีอะไรจะหยุดผมไดหรอก! 

 

ผมแอบเขาไปในปาอยูบอยๆ โดยเฉพาะตอนกลางคืน แตผมก็ไมคุนกับเสนทางที่นักเทศนนาํผมไป

สักนิด ทั้งหมดที่ผมรูแนๆ คือมันเปนเสนทางที่ผมกับคูเตอรเคยถูกหามไมใหเขาไป เพราะถัดไปคือ



ที่ที่พวกคนขาวที่ไมชอบเราอาศัยอยู พอบอกพวกเราวามันเปนเสนทางที่เต็มไปดวยหมีดํา 

คางคาว และที่รายที่สุด คือมีงูหางกระดิ่งอยูเปนลานๆ ตัว! 

 

ผมดีใจมากที่นักเทศนพกปนอยูกับตัว เพราะถาเรื่องที่วาเปนจริง ถึงผมจะแนใจวาคงใชหินขวาง

จัดการงูหางกระดิ่งไดอยางไมมีปญหา แตสําหรับพวกหมีดํา ผมไมแนใจจริงๆ วาหินจะหยุดพวก

มันได 

 

ผมกับนักเทศนนาจะเดินกันมาราวครึ่งชั่วโมงแลว แตผมก็ไมแนใจนัก เพราะพอเราไมรูวาจุดหมาย

อยูไหน เวลาก็ดูเหมือนจะเดินตางจากตอนปกติ ทุกกาวที่เหยียบ ยิ่งทําใหผมรูสึกผิดหวังกับพื้นที่

ใหมนี้มากขึ้นเรื่อยๆ  

 

ฟงจากที่พอเตือน ผมมักจินตนาการถึงปาแถบนี้วาตองมีหมีดําปนตนไมอยูมากมายไปหมด มาก

ถึงขั้นที่บังไมใหแสงอาทิตยสองมาถึงพื้นได แถมผมยังนึกวาตองมีงูหางกระดิ่งอยูเยอะมาก จนพอ

มันขูฟอๆ และสั่นหาง แถบนี้ก็จะดังลั่นไปดวยเสียงอึกทึกของพวกมันจนอาจทําใหคุณหูหนวกได 

แตนี่เราเดินมาไกลพอสมควรแลว ในปาก็ยังมีแสงอาทิตยสวางไปหมด ผมไมไดยินเสียงงูหาง

กระดิ่งอะไรนั่นเลย ไมเห็นแมแตคางคาวสักตัวดวยซ้ํา 

 

  

ในที่สุดเราก็เดินมาถึงทุงโลงอีกแหงหนึ่ง แลวนักเทศนก็บอกผมวา “พอจะใหเธอลองอะไร

บางอยาง อีไลจาห  และพอหวังวามันจะพิสูจนไดวาเธอไมไดรายเวทมนต เพราะถาเธอเปนจริงๆ 

ละก็ เปนหนาที่ของพอที่จะตองบอกใหคนอื่นๆ รู” 

 

ผมไมแนใจวาเขาหมายถึงอะไร แตรูวาไมใชเร่ืองดีแนๆ  

 

“พอจะตั้งชิ้นไมพวกนี้หางออกไปราวยี่สิบกาว อยากเห็นจริงๆ วาเธอจะขวางถูกสักกี่อัน” นักเทศน

พูด 

 

ผมเร่ิมคิดทบทวนเรื่องนี้ ขวางของที่อยูหางออกไปยี่สิบกาวนะหมูมาก แตผมชักเริ่มสงสัยวาควรจะ

ต้ังใจขวางพลาดสักกอนสองกอนดีไหม เพื่อที่วานักเทศนจะไดไมเห็นสิ่งที่บอกเรื่องแหงเวทมนต 



 

ถึงอยางนั้น นักเทศนคือนักเทศน เขาฉลาดมากจนยากที่ผมจะหลอกเขาได เขามักบอกผมอยูเสมอ

วาเรื่องที่เขาลืมมีมากกวาสิ่งที่ผมไดเรียนรูมาทั้งชีวิตเสียอีก มันอาจจะฟงดูไมคอยมีเหตุผล แต

นาจะดีที่สุด หากผมขวางจริงๆ แบบไมยั้งมือ 

 

นักเทศนกาวไปยี่สิบกาว แลววางทอนไมหาทอน หางกันราวทอนละสามฟุต 

  

นักเทศนเดินกลับมาแลวบอกผมวา “พอจะนับหนึ่งถึงหา โชวใหดูหนอยวาเธอจะขวางโดนสักกี่

ทอน”51 

 

ผมกํากอนหินไวในมือขวาสองกอน มือซายอีกสามกอน 

 

นักเทศนเลิกคิ้วขึ้นราวกับไมเคยเห็นอะไรทํานองนี้มากอน เขานับ “พรอมนะ! เร่ิม! หนึ่ง!...”  

 

ผมขวางกอนหิน ซาย, ขวา, ซาย, ขวา, ซาย 

 

นักเทศนเพิ่งนับถึงสาม กอนที่ผมจะขวางโดนไมทั้งหาทอนลอยกระเด็น 

 

นักเทศนมองมาที่ผมดวยทาทีที่บอกวาเขาคิดวาผมเปนพวกใชเวทมนตอยางแนนอน 

 

นักเทศนไมพดูอะไร แตเดินกลับไปที่จุดยี่สิบกาวเดิม คราวนี้เขาตั้งเปาไมอีกสิบชิ้น 

 

นักเทศนเดินกลับมา ชักปนพกปริศนาของเขาออกมาจากซองปนสุดหรู แลวพูดวา “พอพอบอก 

‘เร่ิม’ ใหเธอยิงไมหาทอนทางขวา พอจะยิงอีกหาทอนทางซาย" 

 

ผมเตรียมหิน 

 

“เร่ิม!” 

 



เสียงปนพกที่แผดลั่นอยูดานขวาทําเอาผมเสียความทรงตัว ผมขวางไมทอนแรกพลาด แตก็ขวางที่

เหลือลมหมดอยางรวดเร็ว ตอนที่ผมขวางเสร็จ นักเทศนเพิ่งยิงไมไปสามทอนและกําลังเล็งทอนทีส่ี่

อยู 

 

เขาหยุดแลวมองมาที่ผมเหมือนกําลังงง แลวนักเทศนก็พูดวา “พอคงตองใครครวญเรื่องนี้มากขึ้น 

ในแงหนึ่ง นี่อาจจะเปนผลมาจากเวทมนต” เขาแบมือขวาออก เหมือนคาดวาจะมีอะไรจะตกลงมา

ในมือ “ในอีกแงหนึ่ง...” เขาแบมือซายออกมา “...เราอาจจะกําลังไดเห็นของขวัญจากองคเยซูก็

ได!” 

 

นักเทศนประกบมือเขาหากันเหมือนกําลังตั้งใจสวดภาวนา “พอยังไมพรอมที่จะออกมาพูดในทันที

วาเรื่องนี้เปนเวทมนตหรือเกี่ยวกับพระเจา แตไมวาจะเปนอะไร นี่ไมใชเร่ืองธรรมชาติที่เด็กผูชาย

คนหนึ่งจะขวางหินไดอยางนี้” 

 

ไมกี่วันถัดมา นักเทศนก็แจงใหผมและชาวนิคมคนอื่นๆ รูวา เขาประจักษ52วาการขวางหินของผม

เปนของขวัญที่พระเยซูมอบแกผม 

 

 

เขาบอกชาวนิคมวามือและตาของผมแมนยํามาก ถึงขนาดวาถาผมตั้งใจ ก็สามารถขวางจุดบนตัว

แมลงเตาทองใหหลุดกระเด็นไดโดยที่ไมทําใหมัน53เจ็บตัวซักนิด 

 

นักเทศนเลาวาเกิดอะไรขึ้นกับกอนหินที่ผมขวางออกไป มันเหมือนลูกบอลที่ถูกยิงออกมาจากไร

เฟลรุนเกาที่บรรจุลูกจากปากกระบอก54 ซึ่งอาจไมใชกระสุนที่พุงถึงจุดหมายรวดเร็วที่สุด แตเมือ่ถงึ

เปา ก็ทําใหอะไรก็แลวแตที่อยูแถวนั้นแตกกระเจิงเลยทีเดียว55 

 

ผมเชื่อวานักเทศนพูดจริงตอนที่ เขาบอกวาสิ่งที่ผมเปนคือของขวัญจากพระเจา แตไมได

หมายความวาผมจะไมมีขอสงสัยเกี่ยวกับเร่ืองนี้เลย ผมเคยตั้งใจจะถามคุณทราวิส ครูสอน

ศาสนาวันอาทิตยของเรา วาการกลาวเชนนั้นจะเปนการดูหมิ่นศาสนาหรือเปลา แตสําหรับผม 

หากการขวางหินเปนของขวัญจากพระเยซูจริง ก็ตองเปนอะไรที่คงอยูตลอดไป แตจริงๆ แลวไมใช



เลย เพราะมันเปนของขวัญที่ตองอาศัยการฝกฝนอยางหนักมากๆ ไมเชนนั้นของขวัญนั้นก็จะ

หายไป 

 

พอกับแมก็ไมคอยประทับใจกับส่ิงที่นักเทศนพูดเชนกัน ตอนที่ผมบอกพอวาพระเยซูแสดงอะไรให

นักเทศนเห็น56 พอถามวา “พระเยซูจะเลือกมาบอกชาวบานคนใดคนหนึ่งโดยตรงไดไง แลวทําไม

ถึงตองเปนพวกเขาที่ไมมีคุณสมบัติอะไรเหมือนกับเร่ืองในพระคัมภีรสักนิด”57 

  

บางทีผมคงเริ่มสัปหงก ผมแปลกใจเมื่อเจาแกแฟลปแจ็กเดินชาลง และรูสึกวามีพุมไมหนาๆ ร้ังเอา

รองเทาหุมสนของผมเอาไว เจาลอคงเลือกเดินตัดผานดงแบล็กเบอรี่ แลวผมก็รูวาเราใกลถึง

ทะเลสาบลับแลว 

 

พุมไมพวกนี้แหละที่เจาแกแฟลปสาละวนอยู ในระหวางที่ผมตกปลา 

 

ผมกระโดดลงจากหลังเจาลอ แลวเดินลงน้ําเพื่อจะลางตัวที่อีกดานของทะเลสาบ ผมวางถุงทั้งสอง

ใบ กระเปายาม และตะกราตาขายลง แลวถอดเสื้อถอดผาและรองเทาออกหมด 

 

ผมแบงทะเลสาบออกเปนสองสวน สวนแรกคือที่ตกปลา ซึ่งอยูขางพวกทิวออและกอบัว ฟากนี้คือ

ฟากที่ผมเดินเขามา อีกสวนเปนที่วายน้ํา ซึ่งเปนฟากที่ผมกําลังเดินไปอยูตอนนี้ 

 

ผมกระโจนลงน้ํา ปลอยใหเหงื่อที่ไดมาจากการทํางานและการขี่เจาแฟลปแจ็กลอยหลุดออกจาก

ตัว ผมไมรูวาตัวเองอาบน้ํานานขนาดไหน แตหลังจากที่เห็นน้ํากระเด็นและคลื่นกระเพื่อมจากอีก

ฟากของทะเลสาบ ผมก็รูวาพวกปลาเริ่มออกมาหาอาหารกันแลว 

  

ผมหยิบชุดมาใสอยางเดิม เวนก็แตถุงเทากับรองเทา จากนั้นหยิบยาม ถุงแมลง และตะกราตาขาย 

แลวเดินกลับไปที่ตกปลาอีกฟากของทะเลสาบ ใกลๆ กับจุดที่เจาแกแฟลปแจ็กกําลังกินแบล็กเบอ

ร่ี ผมไดยินมันเคี้ยวและทําจมูกฟดฟาด ทาทางคงกําลังเพลินทีเดียว 

 

มีจุดที่เหมาะเหม็งกับการตกปลาดวยหินอยูจุดหนึ่งดานหนาจุดที่ตนออข้ึนทึบ 

 



ผมเปดถุง “ตายแลว” แลวเลือกหยิบตัวที่มีน้ําไหลเยิ้มข้ึนมาราวสี่ตัว ผมขวางพวกมันลงไปตรงจุด

ใกลๆ กอออในทันที แมลงพวกนั้นจะลอพวกปลาเล็กเขามา พวกมันจะพุงชนแมลงแลวพยายาม

ลากเหยื่อลงไปใตน้ํา ขณะเดียวกันพวกปลาเล็กก็จะทําใหเกิดเสียงอึกทึกจนปลาใหญสงสัยวาเกิด

เร่ืองวุนวายอะไรขึ้น  

 

ผมขยับตัวเพื่อเปดใหมีแสงสองลงน้ําพอที่จะมองเห็นประกายจากเกล็ดบนตัวพวกปลาเล็กได แลว

หันไปควาถุงยาม หยิบหินเหมาะมือออกมาสองกอน กอนหนึ่งกําไวในมือขวา อีกกอนในมือซาย 

 

ถัดจากนั้น ผมลวงมือลงไปในถุงแมลง “ยังไมตาย” หยิบไอตัวที่ยังมีแรงสูดีๆ ออกมาสองตัว ผม

ขวางพวกมันลงไปบนจุดที่จบัปลา แมลงตัวหนึ่งยังมีพลังชีวิตเหลือ มันเลยบินขึ้นไดนิดหนอย แตก็

อยูไมนาน มันก็รวงจอมลงในน้ําอีก ดูเหมือนวาเจาแมลงสองตัวนี้จะไมคุนเคยกับการเปยก มนัเลย

เร่ิมหมุนพลาน กระโดดขึ้นลงจากน้ํา และแฉลบไปมาอยูบนผิวทะเลสาบ 

 

ขอดีบางอยางเกี่ยวกับวิถีการเคลื่อนตัวบนผิวน้ําของพวกแมลงหนาโงพวกนั้น คือมันทําใหพวก

ปลาเล็กกลัว และปนใหปลาใหญคลั่ง ถาผมทําทุกอยางถูกตอง เดี๋ยวปลาใหญสักตัวก็จะพุง

ออกมาจากดงออและจับแมลงไปกิน 

 

 

ผมเห็นปลาตัวเล็กๆ กระจายตัวรอบแมลงตัวหนึ่ง แลวทันใดนั้นก็มีแสงประกายเงินๆ ทองๆ สอง

วาบออกมาจากกอบัว ออกจะอธิบายยากหนอย แตผมรูสึกไดมากกวาที่ตาเห็น 

 

ผมขวางซาย 

 

กอนหิน ปลา และแมลงเจอะกัน ณ จุดเดียว เวลาเดียว 

 

ไมไดโมนะหากผมจะบอกวาการขวางเมื่อกี้เปนการขวางที่เหมาะเหม็ง ผมพูดอยางนั้นไดเพราะถา

จะเรียกการขวางนั้นวาสมบูรณแบบจะตองมีสองอยางเกิดขึ้น หนึ่งคือคุณจะตองขวางโดนปลาจน

มันมึนน็อก58ไปทันที โดยที่มันยังอยูบนผิวน้ํา สวนสองคือกอนหินที่ขวางออกไปจะตองเดงจากตัว

ปลาออกไปตกไกลหนอยเพื่อที่จะไมทําใหน้ํากระเด็น แลวทําใหปลาใหญตัวอื่นกลัวหนีหมด 



 

หลังจากหินกอนที่ขวางออกไปโดนหัวปลาเขา มันยังกระดอนเหนือน้ําตอไปอีกสี่คร้ัง กอนไปจมลง

เงียบๆ ราวกับเปดที่มุดลงน้ําตามจับพวกปลาสรอย 

 

ผมเหวี่ยงสวิงลงไปแลวชอนปลาขึ้นมา 

 

ปลาที่จับไดเปนปลากะพงตัวเขื่อง ผมรอยมันเขากับเชือกแลววางกลับลงในน้ํา 

 

ผมไมรูวาทําไม แตคงมีอะไรบางอยางเกี่ยวกับสวิงที่ทําใหพวกปลาไมต่ืน ผมสามารถโยนมันลงน้ํา

ไดซ้ําแลวซ้ําอีกโดยที่ไมทําใหพวกปลากลัว รึไมอาจจะเปนเพราะพวกปลามันไมคอยฉลาดนักก็

เปนได 

 

ผมวาถาผมเปนปลาผมคงมองเรื่องนี้ตางออกไป ถาผมเห็นเพื่อนปลาสักตัวไลงับแมลงแลวจูๆ ก็

ลอยอยูบนผิวน้ํา ไมขยับเขยื้อนสักนิด แถมยังหัวโนอีกตางหาก ผมวาตัวเองคงเลิกหิวเลยละ หรือ

ไมอยางนั้น ผมก็แนใจไดวาตัวเองคงจะไมมีความกระตือรือรนพอที่จะรอใหเหลือบอีกตัวหลนมา

ในน้ํา ผมคงจะฉลาดพอที่จะปะติดปะตอเร่ืองเขาดวยกันแลวเลือกวายลงไปหามื้อเย็นกินที่กน

ทะเลสาบจะดีกวา 

 

 

ถึงอยางนั้น ผมเดาวาหากปลาตัวไหนสามารถฮุบเหลือบไดทั้งตัว มันนาจะเปนเครื่องหมายที่บอก

ไดคอนขางดีวาความฉลาดไมไดเปนหนึ่งในพรพิเศษที่คุณจะไดรับมาไงละ 

 

ผมขวางไดปลาตัวโตอีกสี่ตัว และดันพลาดไปสอง ตอนที่เจาแกแฟลปแจ็กหยุดกินแลวทําเสียง

ประหลาดๆ ออกมา ผมหยุดการเคลื่อนไหวแลวมองไปทางมัน เทาที่รูจักเจาลอแกนี่มา ผมรูเลยวา

มันตองเห็นอะไรสักอยาง ในขณะที่บางคนมีหมาเฝาระวัง ผมก็มีลอเฝาระวังตัวหนึ่งเหมือนกัน 

 

แลวแฟลปแจ็กก็กลับไปอยูกับเสียงเคี้ยวแบล็กเบอรี่อยางเดิม แตผมวาคงมีอะไรไมชอบมาพากล

แนๆ ผมบอกไดเลยวามันตองเห็นใครสักคนแลวคนๆ นั้นก็เปนคนที่มันรูจักดวย  

 



ผมมองดูแถบพุมตนแบล็กเบอรี่และตนไมอ่ืนๆ อยางละเอียด แตก็ไมพบอะไร 

 

ผมรออยูสักพัก แลวจึงกลับไปขวางหินตกปลาตอ คราวนี้ผมขวางผิดถึงสามในหา ผมรูวาสาเหตุ

เปนเพราะผมยังสงสัยวาทําไมเจาแฟลปแจ็กถึงทําเสียงอยางนั้น ซึ่งทั้งนี้ถาคุณไมทุมความสนใจ

ทั้งหมดไปที่การขวางหิน คุณก็จะไมสามารถทํามันไดดีไดเลย 

 

ผมพยายามเลิกกังวล แตก็ยังขวางหินพลาดอีกสองในหาอยูดี 

 

จนเมื่อปลาเลิกตอดแมลง ผมไดปลากระพงตัวใหญๆ มาเจ็ดตัว กับปลาเพิรชอีกสาม ผมทองแบง

ปลาอยูในหัววาปลาส่ีตัวเปนของผม พอกับแม สองตัวของคุณลีรอย อีกสองตัวของคุณเซกี แลวก็

อีกสองตัวที่ผมคาดหวังไววาจะเอาไปแลกกับคุณนายบราวน เพราะรูมาวาวันนี้เธออบขนม 

ทั้งหมดก็สิบตัวพอดี 

 

ผมเทแมลงตายสวนที่เหลือลงในน้ํา และปลอยตัวที่ยังมีชีวิตอยูไวบนกอนหิน หากวาพวกมันฟน

กลับมามีสติครบ ชีวิตพวกมันจะไดไมเสียเปลา ทั้งยังมีโอกาสบินขึ้นไปอีกดวย 

 

 

แลวผมก็นึกขึ้นมาไดวาพวกมันเปนศัตรูพืชและกัดกินอะไรบาง ผมจึงเปลี่ยนใจแลวปดพวกมัน

ทั้งหมดลงน้ํา 

 

ผมเก็บพวกหินสําหรับขวางลงกระเปาแลวเริ่มใสรองเทา ขณะเดียวกันก็มีเสียงผูชายดังทุมมาจาก

ดานหลัง “นั่นเปนสิ่งที่มหัศจรรยที่สุดที่ฉันเคยเห็นเลย” 

 

ผมหมุนตัวกลับ พรอมๆ กับที่หยิบหินเตรียมพรอมขวางใครก็ตามที่ดอดยองมาหาผมจากดานหลัง 

 

ผมเงื้อแขนซายไปขางหลัง ชายคนนั้นยกมือข้ึนหามแลวพูดวา “อยา! นี่พอเอง!” 

 

นักเทศนนั่นเอง 

 



ผมคอยกลับมาหายใจถูกจังหวะ “ขอโทษจริงๆ ฮะ ผมไมคิดวาจะมีใครมาแถวนี้” 

 

 

นักเทศนกาวออกมาจากพุมไมและพูดวา “เธอขวางกอนหินจับปลาไดกี่ตัวละนั่น อีไลจาห” 

 

ผมดึงพวงปลาขึ้นจากน้ํา โชวใหนักเทศนดู 

 

“โอ พระผูเปนเจา! เด็กชายเบื้องหนานี้ตกปลาโดยไมตองใชทั้งสายเชือกและเบ็ด! แคขวางหินไป

กระแทกหัวปลา! เอาละ เปนที่แนชัดแลว อีไลจาห เธอไดรับพรสวรรคชั้นเลิศจากพระเจาจริง! 

นักเทศนพูด 

 

“นี่ทําใหพอนึกถึงมาระโก บทที่หก วรรคที่สามสิบสามถึงสี่สิบส่ี ตรงที่พระเยซูทรงประทานขนมปง

หากอนและปลาสองตัวเลี้ยงผูคนหาพันคน แตแทนที่เธอจะเปลี่ยนปลาสองตัวเปนอาหารสําหรับ

คนนับพัน อีไลจาห เธอเปลี่ยนกอนหินเปนปลา บางทีการเปลี่ยนน้ําเปนเหลาองุนอาจนาประทบัใจ

และเปนประโยชน แตส่ิงที่เธอทําก็ถือเปนความดีความชอบไมนอยเชนกัน” 

 

นักเทศนวางมือบนหนาผากของผมแลวพูดวา “อีไลจาห พอกําลังคิดวาพวกเราจะใชพรสวรรคนี้ให

เกิดผลดีที่สุดอยางไรดี และพอคิดวาเราจะสามารถทําอะไรบางอยางเพื่อชวยเหลือทั้งนิคมได เธอ

อยากชวยนิคมของเราใชไหม?” 

 

เปนคําพูดที่ออกจะแปลกสําหรับนักเทศน เขาไมไดอาศัยอยูในนิคมของเราแบบเต็มตัวนัก เพราะ

ไมอยากทําตามกฎของนิคม นักเทศนและคนที่หนีมาอีกจํานวนหนึ่งจึงอาศัยอยูดานนอกอาณา

เขตของพวกเรา 

 

ผมตอบไปวา “ครับ ผมอยากชวยนิคมของเรา แตจะใหทํายังไง...” 

 

นักเทศนพูด “ตอนนี้เธอไมตองเสียเวลาคิดหรอก ทั้งหมดที่ฉันอยากรูคือเธอมีความตั้งใจจะชวย 

และตอนนี้ ฉันรูวาเธอเปนเด็กชาวคริสตที่ดี เราจะมาชวยทําสิ่งนี้ใหสําเร็จดวยกัน” 

 



“ฮะ แตผมยังสงสัยวา...” ผมพูด 

 

นักเทศนยกมือข้ึนแลวพูดวา “รูอะไรไหม อีไลจาห พระเจาทรงแจงแกพอวาตั้งแตพระองคทรง

ประทานของขวัญแกเธอ พอก็ควรดูแลเธอดวยการใหความเคารพมากขึ้น พอควรจะเลิกปฏิบัติกับ

เธอเหมือนที่ทํากับเด็กธรรมดาๆ คนหนึ่ง และเริ่มปฏิบัติกับเธอในฐานะที่เปนผูใหญอยางที่เธอเปน

จริงๆ“ 

 

พอบอกวาหากใครสักคนพูดคําหวานกับเราแบบนี้ คุณจะตองระวังคําพูดตอไปที่จะออกจากปาก

พวกเขาเปนอยางมาก พอบอกวาคําพูดหวานๆ เหมือนเสียงกระดิ่งของงูหางกระดิ่ง มันเหมือนกับ

เปนการเตือนวาคุณกําลังจะถูกกัด 

 

นักเทศนพูดวา “ทีนี้ พอกําลังสงสัยวา เนื่องจากเธอกําลังจะเปนหนุมเต็มตัว บางทีเธออาจจะ

อยากไปกับพอทางโนน แลวดูวาเวลายิงปน ตาเธอจะดีเหมือนตอนขวางกอนหินไหม? พอยังไมลืม

สัญญาที่บอกเธอไวเมื่อหลายวันกอนหรอกนะ” 

 

นักเทศนถลกแจ็กเก็ตไปขางหลัง เผยใหเห็นปนพกสุดสวยของเขา 

 

ความคิดของผมเรื่องคําพูดที่เปนเหมือนงูหางกระดิ่ง คําหวาน และการกัด หายวับไปเสียแลว! 

 

แลวผมก็นึกถึงเรื่องคราวกอนขึ้นมาได วาพอจะถึงตาผมยิงปนบางแลวเปนไง นักเทศนบอกวา

กระสุนหมด 

 

“ทานไมไดหลอกผมนะฮะ หนนี้ผมจะไดยิงมันจริงใชไหมฮะ” ผมวา 

 

นักเทศนทําทาเหมือนผมทํารายความรูสึกเขา 

 

เขาพูดวา “อีไลจาห พอพูดกับเธออยางลูกผูชาย เธอยังมีขอของใจหรือ?” 

 

“เปลาครับ ผมแคไมคิดวา...” ผมตอบ 



 

นักเทศนพูดวา “งั้นดี เราไปที่ทุงนั่นแลวซอมยิงเปากันเถอะ” 

 

“ครับ” ผมพูด 

 

แตทันทีที่ผมพูดออกไป ผมก็เร่ิมนึกถึงสิ่งนูนสิ่งนี้ อยางถาเจาแกแฟลปแจ็กไมอยากไปไกลกวานี้

ละ พอกับแมจะวาอยางไรหากรูวาผมไปยิงปนพกปริศนาของนักเทศน ผมจะอธิบายกับแมวาไง

เร่ืองกลับบานชามาก แลวยังผูคนที่รอใหผมเอาปลาไปใหอีกละ 

 

ผมจึงบอกนักเทศน “ทานฮะ ผมไมคิดวาจะไปไดตอนนี้ ผมตองกลับแลว แมรอใหผมเอาปลา

กลับไปทํามื้อเย็น แลวนี่ก็เย็นมากแลวดวยฮะ” 

 

“เธอพูดถูก อีไลจาห ถูกตอง แลวมันก็ยืนยันคําพูดของพอที่วาเธอเปนผูใหญมากกวาเปนเด็ก ส่ิงที่

เธอเพิ่งทําไปแสดงใหเห็นถึงความรับผิดชอบ เราไปยิงปนวันอื่นก็ได ตอนนี้เธอควรพุงตรงกลับบาน

แลวเอาปลาพวกนั้นไปใหแมเธอ” นักเทศนพูด 

 

นักเทศนชะงักหนอยหนึ่งแลวพูดวา “ดูเหมือนวาปลาพวงนั้นจะมากเกินไปสําหรับสามคนนะ พอ

สงสัยวาครอบครัวเธอจะกินปลาหมดทั้งสิบตัวเชียวหรือ?” 

 

“เปลาฮะ ปกติผมจะเอาสวนหนึ่งใหคุณเซกีและอีกสวนแบงคุณลีรอย” 

 

นักเทศนพูด “เปนสิ่งที่คริสตศาสนิกชนที่ดีควรทํา! ทีนี้ อีไลจาห ฉันยังสงสัยวา เธอจะรูเกี่ยวกับคํา

ที่เรียกวาอากรชักออกหนึ่งในสิบ59บางไหม?” 

 

“ครับ คุณทราวิสสอนพวกเราเรื่องนี้ในชั้นเรียนศาสนาวันอาทิตย มันคือการถวายของหนึ่งในสิบ

สวนที่เรามีและที่เราทําไดแดพระผูเปนเจาฮะ” 

 

นักเทศนพูด “ถูกตอง ถวายแดพระผูเปนเจาและขารับใชของพระองคบนโลกมนุษย เธอคิดวาหนึ่ง

ในสิบสวนของปลาพวกนี้คือเทาไหรละ? สามหรือส่ี?”  



 

นักเทศนอาจจะคิดวาเขาเองเปนผูที่มีการศึกษามากที่สุดในแถบบักซตัน แตดูเหมือนเขาจะแยเร่ือง

การคํานวนเศษสวนเอาอยางหนัก 

 

ผมบอกเขา “ไมนะฮะ หนึ่งในสิบของปลาพวกนี้คือหนึ่ง” 

 

“จริงอยู หากเธอคํานวณหาหนึ่งในสิบจากจํานวน แตพอกําลังคิดถึงหนึ่งในสิบสวนของอายุปลา 

ขอพอถือพวงปลาทั้งสองพวงสักครูซิ” นักเทศนกลาว 

 

ผมสงปลาทั้งหมดใหเขา 

 

“เธอคํานวณเกงใชไหม” นักเทศนถาม 

 

“คอนขางจะดีฮะ ตราบใดที่ยังไมลากไปถึงเรื่องเรขาคณิต” ผมตอบ 

 

นักเทศนเร่ิมชี้ไปที่ปลาแตละตัวแลวขานเลขออกมา และบอกใหผมจําแลวรวมผลทั้งหมด 

 

“ตัวนี้ประมาณสิบส่ีป ตัวนี้สิบสอง อันนั้นเพิ่งสิบแปด ตัวนั้น...” 

 

เร่ืองนี้เปนอะไรที่นาทึ่งสุดๆ กับปลาบางตัว นักเทศนตองมองเขาไปในปากของมันเพื่อดูอายุ บาง

ตัว แคถือไวก็บอกอายุไดแลว อยางไรก็ตาม นักเทศนรูอายุของปลาแตละตัวและรูมันทุกๆ ตัว จน

เมื่อเขาบอกอายุปลาเสร็จ ผมก็รวมไดถึงหนึ่งรอยยี่สิบสองปเขาไปนั่น! 

 

“ทีนี้ รอยละสิบของหนึ่งรอยยี่สิบสองคือเทาไหร อีไลจาห” 

 

ผมแปลงใหเปนคาทศนิยมโดยไมใชดินสอหรือกระดาษแลวพูดออกไปวา “หนึ่งในสิบของรอยยี่สิบ

สองปเทากับสิบสองปเต็มกับอีกสองสวนสิบปฮะ” 

 



นักเทศนดึงปลากะพงตัวที่ใหญที่สุดออกไปสองตัว และปลาเพิรชตัวที่ใหญที่สุดอีกหนึ่ง แลวพูดวา 

“ปลาเพิรชนี่อายุสิบป และกะพงสองตัวนี้อายุหนึ่งปทั้งคู รวมเปนเทาไหรละทีนี้” 

 

“สิบบวกหนึ่งบวกหนึ่งเทากับสิบสองฮะ” 

 

“แลวเหลืออีกเทาไหรละ” 

 

“สองในสิบสวนของปฮะ” 

 

“แลวมันคิดเปนเวลาเทาไหรละ?” 

 

“คงประมาณสองเดือนกวาๆ ฮะ” ผมเก็งเอา 

 

นักเทศนดึงปลากะพงตัวใหญที่สุดตัวถัดมาออกจากพวง แลวพูดวา “พอวาเรานาจะโยนตัวนี้คืน

ทะเลสาบ เพราะมันเพิ่งจะไดเดือนคร่ึงเอง แตจะวาไป มันก็พอใกลเคียงกับเวลาสองเดือน คงจะ

พอเฉลี่ยไดอยางสวยงาม พอจะเก็บมันไวแลวก็กัน” 

 

ผมไมไดต้ังใจจะทําหนาไมพอใจนะ แตมันรับไมไดจริงๆ กอนหนาผมมีปลาสิบตัวแลวตอนนี้เหลือ

แคหก แลวแมวาผมจะไมไดเปนพวกเกงจนนายกยองตอนอยูที่โรงเรียน แตดูเหมือนวาจะตองใช

ทั้งพีชคณิตโคตรจะหลอกลวงและเรขาคณิตสารพัดอุบายจริงๆ ถึงจะคิดใหสิบเปอรเซ็นตของสิบ

ออกมาเทากับส่ีได”  

 

นักเทศนรอยปลาทั้งสี่ตัวเขากับเชือกแลวพูดวา “พอวาพอคงตองแวะไปหา 

ซิสเตอรแคโรไลนาถามดูวาเธอไดกินปลาบางไหมชวงนี้ บางทีเธออาจจะเอาพวกมันไปทอดก็ได” 

 

แลวนักเทศนก็จากไป 

 

เชนเดียวกับปลาทั้งสี่ตัวของผม แลว...ตอใหคิดจนหัวแตก ผมก็ไมเขาใจวาหนึ่งในสิบสวนของสิบ

เทากับปลาส่ีตัวนั้นไดยังไง! 



คําอธิบายประกอบการแปล 

 

1. Oxford Advanced Learner’s Dictionary ไดใหความหมาย คําวา chirp ไววา1. [v] (of small 

birds and some insects) to make short high sounds: The sparrows / crickets were 

chirping 2. [v, v speech] to speak in a lively and cheerful way ผูแปลจึงเลือกแปลคําวา 

“chirpity sound” วา เสยีงแหลม ซึง่ใหความหมายใกลเคียงกนั 

 

2. เปนคําทกัทายทีก่รอนมาจากคําเต็มวา Good Evening ในฉบับแปลจึงเลือกใชคําวา “หวัดดี” 

แทนคําเต็มรูป “สวัสดี” เพื่อรักษารูปแบบของตนฉบับไว และเพื่อแสดงความสนิทสนมของตัว

ละครทั้งคู 

 

3. ภาษาไทยมีการใชคําสรรพนามทีห่ลากหลายกวาในภาษาอังกฤษ เฉพาะในกลุมเพื่อนอาจมี

การใชคําสรรพนามบุรุษที่สองเรียกเพื่อนคนหนึ่งๆ แบบไมซ้ํากนั เชน เธอ นาย แก เอ็ง มงึ ในขณะ

ที่คําสรรพนามบุรุษทีห่นึง่ซึง่ใชแทนตวัผูพูดอาจเปน ฉัน ผม เรา ขา กู หลงัจากพจิารณาความ

เหมาะสมกับตัวละคร และความนิยมจากที่ปรากฏใหในวรรณกรรมเรื่องอื่นๆ แลว จึงเลอืกใชสรรพ

นามบุรุษทีห่นึง่ “ฉัน” และสรรพนามบุรุษที่สอง “นาย” เพื่อแสดงความสนิทสนมระหวางเด็กชาย

ทั้งสองซึ่งเปนเพื่อนกนั 

 

4. ตามหลักไวยากรณ โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษจะตองประกอบดวยประธาน กริยาเปน

อยางนอย ขณะที่ในภาษาไทย ปรากฏการละคําสรรพนามทีท่ําหนาที่เปนประธาน หรือกรรมใน

ประโยค ผูแปลจึงเลือกละสรรพนามทีท่ําหนาทีเ่ปนประธานในประโยคดังกลาวเพื่อความ

สละสลวยของภาษา 

 

5. คูเตอรทําเสียง “Uh-uh” ปฏิเสธคําชวนไปตกปลาของอไีลจาห ผูแปลจึงเลือกใชคํา “มาย...อะ” 

แสดงการปฏิเสธของคูเตอร โดยยังคงรักษาระดับการลากเสียงระหวางพยางคแรกและพยางคที่

สองเอาไวเหมอืนกับในตนฉบับ 

 

6. dis-respectful การเขียนคําโดยใชเครือ่งหมายยัติภังคค่ันลักษณะนี้ปรากฏในอกีหลายแหง

ตลอดเรื่อง ซึ่งจากการสังเกตพบวาสวนใหญเปนการเนนกริยาหรือวิเศษณในเหตุการณนั้น ๆ เชน 



ในตอนหลงัทีอี่ไลจาหโกรธที่แมสอนบทเรียนดวยงู เขากลาววา “But, Ma! Toady-frogs ain’t 

nothing Snakes are dan-gerous!”เปนตน 

 

7. แปลโดยใชการวิเคราะหวาทกรรม (Discourse Analyses) วิเคราะหการเชื่อมโยงความ ศึกษา

เนื้อหาที่ตามมาภายหลังทีว่า “We got to Cooter’s home, opened the gate, and went ’round 

back to his mother’s truck patch. ดังนัน้ M’deah’s truck patch จึงสันนิษฐานวามาจากคําวา 

Mother death’s truck patch 

 

8. ปรับบทแปล โดยเปลี่ยน is pretty good at tracking เปนคาํนาม “นักแกะรอยมอืฉมัง” เพื่อ

ความเปนธรรมชาติของภาษา 

 

9. รูปคํายอ คําเรียกอยางไมเปนทางการของ “them” โดยใน Dictionary.com เขียนถึงคํานี้วาเปน 

“pronoun informal. Contraction of them” จึงเลือกแปล I studied ’em  real close วา ผมเขาไป

จอง “มัน” ใกลๆ เนื่องจาก them ในที่นีห้มายถงึ รอยคดเคี้ยว ที่คูเตอรพาอีไลจาหไปดูนั่นเอง 

 

10. คําเรียกขานนักบวชในศาสนาคริสต โดยในตอนตนของยอหนาอีไลจาหยงัไมเลาถึงสาเหตุที่

เขาและเพื่อนตั้งคําเรียกขึน้มาใหม จงึใชคําวา “บาทหลวง” และเมื่อบอกถึงสาเหตขุองการเปลี่ยน

คําเรียกซึง่เปนไปในทาํนองที่วาไมคอยมีใครฟงหรือนับถือบาทหลวงอยางทีน่ักบวชควรจะไดรับ จึง

เปลี่ยนเปนคําวา “นักเทศน” ในตอนหลัง 

 

11. คําบอกตาํแหนงนักบวชในศาสนาครสิต ใชกลาวนาํชื่อเพื่อแสดงความเคารพ โดย Oxford 

Advanced Learner’s Dictionary ไดใหความหมาย คําวา “Reverend” ไววาหมายถึง the title of 

a member of the clergy that is also sometimes used to talk to or about one ซึ่งจากการ

คนควาเพิ่มเตมิ พบวาในแตละนิกายอาจหมายถงึตําแหนงที่สูงต่ําตางกนัไป หรือหมายถงึแค

บาทหลวงทัว่ไป เชน นกิาย Presbyterian ซึ่งเปนนิกายที่นับถือกนัในบักซตัน เรียกนักบวชใน

ศาสนาวา "the Right Reverend" นกิายแองเจลิกนัใช "the Reverend Deacon" หรือตาม "the 

Reverend Mr/Mrs/Miss" ในขณะทีน่ิกายโรมันคาทอลิก เรียกตําแหนง Deacon หรือผูนําทาง

ศาสนาซึ่งมีตําแหนงต่ํากวาบาทหลวงหรอืนักบวช วา "Deacon" (in writing and in speaking) 

หรือ "the Reverend Mr" (in writing in some Dioceses) และเรียกเจาอารามหรืออธิการวดัวา 



“the Right Reverend” อยางไรก็ดี เพื่อใหสอดคลองกบับริบท ที่อีไลจาหบอกวานกัเทศนชอบบอก

คนอื่นถงึตําแหนงอันยืดยาวของเขา จึงเลือกแปลโดยใชคําวา “คุณพออธิการ” ซึ่งดมูียศตําแหนง

นาภูมิใจตามความรูสึกของนักเทศน แทนการใชคําวา “บาทหลวง” แลวตามดวยคาํทับศัพท “ด็อก

เตอร” เพื่อใหสอดคลองกับบริบททีว่า “เขาเปนคนทีม่ีการศึกษามากที่สุด และฉลาดที่สุด” ซึ่ง

ตามมาในประโยคหลงั สวนชื่อ “Zephariah” แปลถอดเสียงเปน “เศฟาริยาห” อางองิจากชื่อ 

Zechariah-เศคาริยาห และ Zephaniah-เศฟนยาห ซึง่ปรากฏอยูในพระคัมภีรไบเบิล ภาคพนัธ

สัญญาเดิม ฉบับภาษาไทย 

 

12. แมจะเปนคําทักทายที่ปรากฏในรูปทีก่รอนจาก Good Evening เชนในชวงแรกของบท แตใน

บริบทนี ้นักเทศนทักทายอีไลจาหและคูเตอร และเด็กทัง้สองทักทายตอบ จึงเลือกแปลดวยคําวา 

“สวัสดี” แทน “หวัดด”ี เพื่อใหเหมาะกับบุคลิกของนักเทศนที่อีไลจาหเลาไวในยอหนากอนหนา 

และเหมาะสําหรับสถานการณที่เด็กทัง้สองใชทักทายตอบผูใหญ 

 

13. แปลจากคําอุทาน “Lord, have mercy!” แลวปรับบทแปลใหเขากับภาษาไทย ผูแปลจึง

เลือกใชคําวา “คุณพระชวย!” แทน นอกจากนี้ ในฉบับแปลยังมกีารเรียงตําแหนงประโยคใหม โดย

ยกคําอทุาน “คุณพระชวย!”  ข้ึนมาเปนประโยคแรก เพื่อนําเสนออารมณต่ืนเตนเชนที่ควรไดรับ

จากฉบับแปล 

 

14. ปรับบทแปลจากคําเปนวลี เพื่อใหไดภาษาที่เปนธรรมชาต ิ

 

15. ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค เรียบเรียงความคิดใหมเพื่อใหเปนธรรมชาติในภาษาไทย

และตื่นเตนเหมาะกับสถานการณในเรื่อง 

 

16. ปรับบทแปลระดับคํา โดยแปล “called out together” วา “ถามเปนเสียงเดียวกัน” และเพิ่มคํา

วา “ละล่ําละลกั” เขาไปขางหนาเพื่อใหคําแสดงอาการของตัวละครไดดียิ่งขึ้นกวาการแปลแบบ

ตรงตัวเสียอยางเดียว 

 

17. here ในทีน่ี้หมายถึง Buxton หรือที่ขอมูลทางประวัติศาสตร เรียกวา Elgin Settlement ใกล

เมือง Chatham อันเปนพื้นที่ในเขตแคนาดาตะวนัตก ซึง่กอต้ังขึน้โดยความชวยเหลอืของ



บาทหลวงวิลเลียม คิง (Rev. William King) ในป 1849 พื้นที่แหงนี้เปนที่ต้ังรกรากของกลุมอดีต

ทาสผวิดํา ซึง่เปนไทและกลุมที่หลบหนีจากการเปนทาสในสหรัฐอเมรกิา โดยสิ่งกอสรางแรกเริ่มใน

ชุมชน คือโบสถและโรงเรียน มีการจัดระบบชุมชนอยางเปนระบบ เรียกไดวา Elgin Settlement 

เปนชุมชนคนผิวดําในแคนาดาตะวนัตกทีป่ระสบความสําเร็จมากที่สุด ในบทแปลจงึเลือกใชคําวา 

“นิคม” ซึ่งในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน หมายถึง หมูบานขนาดใหญ, ถิน่ฐานหรือชุมชน

ที่เกิดขึ้นจากการตั้งหลกัแหลง, หมูบานใหญหรือตําบลทีป่ระชาชนเขาไปตั้งถิ่นฐานอยูเพื่อ

ประกอบอาชพีเปนหลักฐาน เชน นิคมสรางตนเอง นิคมอุตสาหกรรม 

 

18. เนื่องจากเปนสัตวที่ไมปรากฏอยูจริง จึงแปลโดยใชการวิเคราะหวาทกรรม (Discourse 

Analyses) วิเคราะหการเชือ่มโยงความ ศึกษาเนื้อหาที่ตามมาภายหลังที่กลาวถงึลักษณะของงู

ประเภทนี ้แลวเลือกแปลวา “งูกงลอ” แทนทีก่ารแปลทบัศัพท 

 

19. กลาวถงึสถานที่มาของงกูงลอ ซึ่งคําวา “home” ในที่นีห้มายถงึบกัซตัน วลี “down home” 

ตามคําแนะนาํของอาจารยที่ปรึกษา จงึนาจะหมายถงึทวีปที่อยูลางบานลงไป จงึหมายถงึอเมรกิา 

หรือบานเกาของทาสแอฟริกนั คือทวีปแอฟริกา 

 

20. ปรับบทแปลระดับคํา โดยสรรคําที่มคีวามหมายใกลเคียงกับความหมายโดยตรงคือ “พูด” 

เลือกแปลโดยใชคําวา “อึกอัก” เพื่อใหเขากับสถานการณของเรื่อง 

 

21. ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค โดยแปลประโยคกรรมวาจกในภาษาองักฤษ “In 

seconds you stomach and your lungs and your other entrails are flung around you for 

miles and miles!” ใหเปนประโยคกรรตุวาจกในภาษาไทยเพื่อใหถูกตองตามโครงสรางภาษาไทย 

 

22. ในตอนนีน้ักเทศนกําลงัพรรณนาถงึความนากลัวของงูกงลอใหเด็กๆ ฟง จงึเลือกปรับบทแปล

โดยการเรียงลาํดับประโยคใหม พรอมเติมคําลงทาย “เอย” เขาไปหลังชื่อคูเตอรเพื่อส่ือถึงน้าํเสียง

ของนักเทศนในขณะเลา 

 

23. ปรับบทแปลในระดับคํา โดยแปลคําวา “pistol” ซึ่งหมายถงึ a small gun that you can hold 

and fire with one hand วา “ปนพก” เพื่อความกระชับ 



24. ตีความตามความหมายของตัวอักษร “put a bullet in my brain” แลวปรับบทแปลระดับคํา 

เปลี่ยนจาก “เอากระสุนใสสมองของฉนั” เปน “ระเบิดสมองของฉนั” ซึ่งเปนทีน่ิยมในภาษาไทย 

และใหความรูสึกเทยีบเทากบัตนฉบับมากกวา 

 

25. ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค โดยสลับตําแหนงประโยคเสียใหม เพื่อลําดับเหตุการณ

ใหต่ืนเตนตามสถานการณในตนฉบับ 

 

26. เนื่องจากแมตกใจที่อีไลจาหวิ่งรองตะโกนมา จงึถามไปดวยความตกใจวา “What on God’s 

earth is wrong now?” ซึ่งไดมผูีใหนิยามไววา What on (God’s) earth เปน An intensive form 

of what อันหมายถงึรูปเนนย้ําของ “what” จึงเลือกแปลวา “เกิดเรื่องบาบออะไรขึ้นลูก” โดยใสคํา

วา “บาบอ” ลงไปตามที่ปรากฏนิยมใชในภาษาไทย เพือ่แสดงความตกใจของแม และเพื่อให

ใกลเคียงกบัความหมายในเชิงเนนย้าํคําวา “what” ตามที่ปรากฏในตนฉบับ 

 

27. ภาษาปาก มาจากคําวา going to-gonna-gunn 

 

28. เนื่องจากในตนฉบับ เหตกุารณชวงนี ้แมของอีไลจาหเรียกเขาดวยคําวา “sweetheart” จึงปรับ

บทแปลโดยแปลเติมคําลงทาย “นะจะ” เพือ่ใหสอดคลองกับอารมณออนโยนของแม 

 

29. Oxford Advanced Learner’s Dictionary ฉบับออนไลนไดใหความหมายของคําวา 

doggone วาหมายถงึ adv., exclamation (NAmE, informal) used to show that you are 

annoyed or surprised ในขณะที่พจนานกุรมออนไลนอีกหลายฉบับไดใหนิยามเพิม่เติมวาเปน

แสลงที่ใชในสหรัฐอเมริกาและแคนาดา มคีวามหมายเทยีบเทากับคําวา damn จึงเลอืกแปลโดย

ใชคําวา “โคตรจะ” อันเปนภาษาคะนองปากทัว่ไปของเด็กผูชาย เพื่อแสดงอารมณของตัวละครใน

ขณะนั้น ทัง้เพือ่ใหเทยีบเทากับภาษาตนฉบับ 

 

30. แปลจากประโยค “…like it happened yesterday and not a long time ago.” โดยเลือกใช

คําวา “ยังสดๆ” อันเปนคําในภาษาพูดของไทยที่นยิมใชเปรียบเทียบถึงเหตุการณที่เพิง่เกิดขึ้น อาทิ 

อุบัติเหตุที่เกิดขึ้นเมื่อครู ยงัสดๆ ติดตาผมอยูเลย เปนตน 

 



31. ในตอนนีอี้ไลจาหเลาเหตุการณเมื่อเขายังเด็กมาก โดยผูเขียนเลาถึงขอสรุปของเหตุการณนั้น

วาเหตุการณกลับไมเปนอยางที่เขาคิด“It turned out to be one of the biggest mistakes I ever 

made” จึงใชปรับบทแปลดวยการใสคําวา “แต” เชื่อมทั้งสองประโยคเขาดวยกนั เพื่อเชื่อมตอ

เร่ืองราว 

 

32. Oxford Advanced Learner’s Dictionary ฉบับออนไลน ไดใหความหมายของคําวา 

“bonnet” ไววา หมายถงึ a hat tied with strings under the chin, worn by babies and, 

especially in the past, by women ซึ่งเปนหมวกประเภทที่มีระบายและมีสายรัดใตคาง เปน

หมวกแบบที่เด็กและสตรีในสังคมตะวนัตกใส โดยในสถานการณนี้แมของอีไลจาหใสหมวก

ประเภทนี้เพื่อกันแดด ผูแปลจึงเลือกแปลคําวา “sunbonnet” วา “หมวก” เพราะเหน็วาหากขยาย

ความจะใหขอความที่ยืดยาวจนเกินไป 

 
Bonnet 

 

33. เมื่อคร้ังทีอี่ไลจาหยงัเปนเด็กเล็ก แมของเขาหามไมใหเขาหยิบมดขึ้นมารังแก จงึใชเสียง “Uh-

uh, ’Lijah”กอนจะพูดประโยคเตือน ซึ่งทาํใหเด็กเล็กเขาใจและหยุดในทันที จงึเลือกใชดวยคําวา 

“อะอะไลจาห” ซึ่งเปนการรองหามที่ไดผลการตอบสนองออกมาเหมือนกนั 

 

34. ปรับบทแปลโดยการแปลเพิ่ม ดวยการเติมวลี แตใครละจะไม “ทําอยางนัน้” เพื่อปรับภาษาให

สละสลวย 

 

35. เหตุการณตอนนี้ อีไลจาหกําลงัเลาถงึแผนแกลงแมดวยอารมณสนุก ผูแปลเลือกแปลโดยใชคํา

ทับศัพท “เซอรไพรส” เพื่อใหเหมาะกับภาษาปากของเดก็ๆ อยางอีไลจาห ทัง้เมื่ออานแลวยังดูเปน

ธรรมชาติมากกวาการแปลตรงตัวดวยคาํวา “เร่ืองนาประหลาดใจ” 



36. ในตอนนีอี้ไลจาหกาํลังลุนใหแมเปดตะกราเย็บปกออกมาเจอคางคก ตามแผนทีเ่ขาตองการ

แกลงแม แตเมื่อแมไมเปดเสียที เขาจึงสบถ “doggone-it-all” ออกมาดวยความราํคาญ ผูแปลจึง

เลือกใชคําวา “ใหตายเหอะ” เพื่อแสดงความรําคาญใจของตัวละครขณะที่ลุนใหแผนสําเร็จอยู 

 

37. แปลโดยใชการวิเคราะหวาทกรรม วิเคราะหการเชื่อมโยงความจากเนื้อความกอนหนา ซึ่งพอ 

ของอีไลจาหกลาวถงึไมเรียว จึงเลือกปรับบทแปลโดยเตมิประโยค “ลูกจะตองโดนตทีันทีแนๆ” 

แทนการแปลตามตัววา “นัน่คือส่ิงที่จะเกดิขึ้น”อันจะทําใหไดภาษาไทยที่ไมเปนธรรมชาต ิ

 

38. Perch เปนชื่อปลาน้ําจดืซึ่งพบแปลไดหลากหลายในภาษาไทย อาทิ ปลากะพงขาว (Giant 

Perch) หรือทีป่รากฏในภาพปลาและสัตวน้าํไทย ของกรมประมง ปลาที่มีชื่อภาษาอังกฤษวา 

Common Climbing Perch มีชื่อสามัญในภาษาไทยวา หมอ หรือ หมอไทย โดยปลาหมอดงักลาว

มีคุณสมบัติรูปรางปอม ลําตวัดานขางแบน หัวเลก็ จะงอยปากสัน้ทู นัยนตาคอนขางเลก็ อยูใกล

ปลายจมกู ปากคอนขางแคบอยูปลายสุด กระดูกขอบกระพุงเหงือกหยักเปนฟนเลื่อยแหลมและ

แข็ง ซึ่งเรียกกนัทัว่ไปวา เหงอืกปลาหมอ อวัยวะสวนนี้ใชในการเคลื่อนไหวไปบนบก ครีบหลังยาว 

สวนที่หนามแข็งยาวกวาสวนที่เปนกานครีบออน ครีบกนคอนขางยาว ครีบหางตัดตรงขอบมน

เลก็นอย สีลําตัวเปนสนี้ําตาลปนเหลืองดานทองสีจางกวา มีจุดดําขนาดเทาเกล็ดประอยูบนหัว

และลําตัว ครีบทุกครีบสีเหลืองปนดํา มีอวัยวะชวยหายใจอยูในปาก ทําใหปลาหมอสามารถอยูบน

บกไดนาน ๆ ทั้งนี้เนื่องจากในเรื่องไมปรากฏภาพปลาทีจ่ะเทยีบเคียงกับปลาที่มีอยูในวัฒนธรรม

ไทยได จึงเลือกแปลทับศัพทเปน “ปลาเพิรช”  

 

39. แมของอีไลจาหกําลงัพยายามนึกชื่อคุกกี้ เมื่อนึกออกจึงรองอทุานขึ้นมาวา “Oh yes!” จึงเลือก

แปลดวยคําอทุานไทยวา “ออ” เพื่อแสดงความรูสึกตืน่เตนที่แมนึกคาํตอบขึ้นมาได 

 

40. ปรับบทแปลระดับวลี เนื่องจากโดยมากในภาษาไทยเมื่อพูดเปรียบเทียบถึงการหายใจไมเปน

ปกติเพราะอารมณต่ืนเตน ตกใจ หรือหวาดกลัว พบนยิมใชคําวา “หายใจไมเปนจงัหวะ” จงึ

เลือกใชคําวา “หายใจเปนจงัหวะ” กลาวถงึลักษณะอาการของอีไลจาหที่คอยๆ คลายความตกใจ 

 

41. Thefreedictionary.com ใหความหมายของสํานวน “What’s sauce for the goose is sauce 

for the gander” ไววา “something that you say to suggest that if a particular type of 



behaviour is acceptable for one person, it should also be acceptable for another 

person” อันเปนสํานวนเกาที่ใชกนัในหมูชาวองักฤษ อเมริกัน และออสเตรเลียน บางก็ใชวา 

What's good for the goose (is good for the gander) เมื่อแปลออกมาแลวมีความหมายวา ควร

ไดรับส่ิงที่เหมาะสมเทากัน หรืออะไรที่เหมาะสมกับส่ิง ๆ หนึง่ ก็เหมาะสมกับอีกสิง่หนึง่ดวย จงึ

เลือกใชสํานวนไทยที่วา “หมูไปไกมา” ทีน่าจะเทยีบเคยีงความหมายของบริบทนี้ไดดี 

 

42. เลือกแปลโดยเขียนดวยพยัญชนะตัวสะกดที่มากกวาหลักการเขียนคําที่ถูกตอง เพื่อแสดงการ

ลากเสียงยาวเปนคําตอบของแม ซึง่เหมาะสมกับบริบท และตนฉบับทีผู่เขียนใชคําทีล่ากเสียงยาว

เชนกนั 

 

43. อีไลจาหนกึยอนถึงบทเรยีนของแม ซึ่งแมสอนเขาใหจดจําดวยการทําคลายกับส่ิงที่เขาแกลง

แมไว จึงเลือกแปล “Ma’s snake-in-the-cookie-jar-lesson ดวยสํานวนไทยวา “บทเรียนของแม

เร่ืองใหทกุขแกทานทุกขนัน้ถึงตัว” เพื่อใหเชื่อมโยงกับบทกอนหนา 

 

44. ผูเขียนบรรยายความสามารถของเฟรดเดอริก ดักลาส ซึง่ชาวบักซตันใหความนับถือวา “he 

can talk to the bees outta flying to the flowers” ซึ่งแสดงใหเห็นวาบคุคลผูนี้มีความสามารถใน

การพูดมากแมกระทัง่สัตวยงัยอมทําตามที่เขาบอก จึงใชการแปลแบบอธิบายความวา “เขา

สามารถพูดโนมนาวใหใครหรือส่ิงมีชีวิตอะไรก็ตาม ทาํอยางที่เขาบอกไดทั้งหมด” 

 

45. ผูเขียนบรรยายวาคุณเฟรดเดอริก ดักลาสยกยองอีไลจาห ซึ่งเปนเดก็คนแรกที่เกิดมาเปนไทใน

นิคมเอลจินวาเปน “shining bacon of light and hope for the future” ซึ่งหากอานตอในยอหนา

ถัดมาจะพบวา ไมมีใครเขาใจความหมายของสิ่งทีเ่ขากลาวแมแตนอย จึงเลือกแปลแบบตรงตัววา 

“เบคอนชิ้นมันปลาบแหงแสงสวางและความหวังสาํหรับอนาคต” เพื่อใหผูอานไดรับความรูสึก

ตามที่ตนฉบับตองการถายทอด 

 

46. อีไลจาหพดูถึงสิ่งที่เขาภมูิใจวา “I’m most proud of myself for, my rock chunking” จึงปรับ

บทแปลระดับคํา โดยเพิ่มคําวา “ฝมือ” เขาไปหนา “การขวางหินของผม” เพื่อใหเปนภาษาที่

สละสลวยและเขาใจงายยิง่ขึ้น 

 



47. ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค เรียบเรียงลาํดับประโยคใหมเพื่อใหเปนธรรมชาติใน

ภาษาไทย 

 

48. นอกจากคําอุทานแลว เสียงที่เกิดขึ้นในธรรมชาติของแตละภาษายังใชไมเหมอืนกนัอีกดวย 

เชนเสียงรองของไก เสียงเหาของหมา สวนในที่นี้เปนเสยีงที่เกิดจากอไีลจาหใชไมตีแมลงวนัตี

เหลือบ โดยในครั้งแรกตีแรงเกินไป ผูเขียนใชคําวา “crack” สวนครั้งหลงัเปนการตีแบบเบา ผูเขยีน

ใชคําวา “Pah-dop” จึงเลือกปรับใหเขากบัวัฒนธรรมไทย ใชคําวา “เผี๊ยะ” แทนเสยีงตีคร้ังแรกซึง่

แรงเกินไป และ “แปะ” แทนเสียงตีในครั้งหลังซึง่เบากวา 

 

49. แปลโดยใชการวิเคราะหวาทกรรม วิเคราะหการเชื่อมโยงความ ศึกษาเนื้อหาทีต่ามมาภายหลัง

คําสบถทีว่า “blang it all!” ซึ่งอีไลจาหยอมรับวาเขาไมใชคนที่มกัพลาดสบถอะไรออกมาดังๆ แต

บางครั้งพวกคําหยาบกห็ลุดออกมา... จึงเลือกแปลโดยใชคําวา “บาชบิ” ซึ่งเปนคําสบถที่รุนแรง

กวาคาํที่ปรากฏใชกอนหนา แตยังไมหยาบคายเกนิไปสําหรับตัวละครซึง่เปนเด็กผูชาย เพื่อบอก

อารมณตัวละครขณะนั้น 

 

50. สรรพนามบุรุษที่หนึ่ง ซึง่นักเทศนใชเรียกแทนตัวเอง เลือกแปลโดยพิจารณาจากความนิยมที่

พบในภาษาไทย ซึ่งพระในคริสตศาสนานิยมใชเรียกแทนตวัเอง 

 

51. ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค เพื่อเรียงลาํดบัเหตุการณใหเปนธรรมชาติในภาษาไทย 

 

52. ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค ปรับประโยคกรรมวาจก “it had been show to him that 

my rock chucking was gave to me as a gift from Jesus!” เปนประโยคกรรตุวาจก เพื่อให

ถูกตองตามหลักภาษาไทย โดยให “เขา” (นักเทศน) ทาํหนาทีเ่ปนประธานของประโยค ทาํกริยา 

“ประจักษ” ซึ่งมีความหมายเทียบเคียงกับตนฉบับแทน 

 

53. ตนฉบับใชสรรพนาม her เรียกแทนคํานามบุรุษที่สาม ซึง่ในทีน่ี้คือแมลงเตาทอง (ladybug) 

ทวาผูแปลเลือกใชคําสรรพนาม “มัน” แทน เนื่องจากเปนคําสรรพนามที่นยิมใชเรียกแทนสัตว หรือ

ส่ิงของ เพื่อใหไดภาษาแปลที่เปนธรรมชาติ 

 



54. Muzzle-loader rifle หรือ muzzleloader rifle หมายถึงปนยาวเลก็ (rifle) ซึ่งตองบรรจุกระสุน

จากทางปากกระบอก จึงเลือกแปลดวยการทับศัพทในสวนของไรเฟล ซึ่งคอนขางเปนที่คุนเคยใน

วัฒนธรรมไทย พรอมการอธิบายความในสวนของ muzzleloader กลายเปนคํานามวา “ไรเฟลรุน

เกาที่บรรจุลูกจากปากกระบอก” 

       
muzzleloader rifle 

 

55. จากการสบืถามจากผูรู พบวาในภาษาอังกฤษนิยมใชคําวา “John” เปนเหมือนสามัญนามที่ใช

เรียกแทนอะไรหลายอยาง คลายกับวาเมือ่ไมรูวาจะเรียกวาอะไรก็เรียก “John” ไปเสียทัง้หมด 

แมแตหองน้าํ ดวยเหตนุี้จงึแปลวล ี“all sorts of who-struck-John busted loose” วา “ (ก็ทาํให)

อะไรก็แลวแตที่อยูแถวนัน้แตกกระเจิง” 

 

56. ปรับบทแปลระดับประโยค เปลี่ยนรูปประโยคกรรมวาจกเปนประโยคกรรตุวาจก โดยเติมคําวา 

“พระเยซ”ู ซึ่งปรากฏในบริบทกอนหนา ในตําแหนงประธานในประโยค 

 

57. ปรับบทแปลโดยการแปลเพิ่ม ผูแปลเลือกเติมคําวา “คุณสมบัติ” เพื่ออธิบายถงึสิ่งทีพ่อของ

อีไลจาหตองการบอกวา “ไมเหมือนกับในพระคัมภีรสักนิด” เพื่อลดความกํากวมของประโยค 

 

58. ในตอนนีอี้ไลจาหกาํลังเลาถงึการขวางหนิจับปลาวา “One, you got to chunk the fish so’s 

he’s knocked senseless right off…” ซึ่งผูแปลเลือกแปลคําวา “Knocked” ดวยการใชคําทับ

ศัพท “น็อก” เนื่องจากเปนคาํยืมที่คุนเคยกันดีในภาษาไทย และไมทําใหความสละสลวยของภาษา

เสียไปอีกดวย 

 

59. Oxford Advanced Learner’s Dictionary ฉบับออนไลนไดใหความหมายของคําวา “tithing” 

วาหมายถงึ 1. (in the past) a tenth of the goods that sb produced or the money that they 



earned, that was paid as a tax to support the Church 2. (in some Christian Churches 

today) a tenth of a person’s income, that they give to the Church เมื่อพิจารณาองคประกอบ

ในดานเวลาที่เกิดในเรื่อง และเพื่อใหสอดคลองกับบริบทที่วา นักเทศนเปนผูกลาวคํานี้ จงึเลือก

แปลโดยใชคําวา “อากรชักออกหนึ่งในสิบ



 

                                                  
คําอธิบายประกอบการแปล 

 
1 Oxford Advanced Learner’s Dictionary ไดใหความหมาย คําวา chirp ไววา1. [v] (of small birds 

and some insects) to make short high sounds: The sparrows / crickets were chirping 2. [v, v 

speech] to speak in a lively and cheerful way ผูแปลจึงเลือกแปลคําวา “chirpity sound” วา 

เสียงแหลม ซ่ึงใหความหมายใกลเคียงกัน 

 
2 เปนคาํทกัทายที่กรอนมาจากคําเต็มวา Good Evening ในฉบับแปลจึงเลือกใชคําวา “หวัดดี” แทน

คําเต็มรูป “สวัสดี” เพื่อรักษารูปแบบของตนฉบับไว และเพื่อแสดงความสนทิสนมของตัวละครทัง้คู 

 
3 ภาษาไทยมกีารใชคําสรรพนามทีห่ลากหลายกวาในภาษาอังกฤษ เฉพาะในกลุมเพือ่นอาจมกีารใช

คําสรรพนามบุรุษท่ีสองเรียกเพื่อนคนหนึง่ๆ แบบไมซํ้ากัน เชน เธอ นาย แก เอ็ง มึง ในขณะที่คําสรรพ

นามบุรุษทีห่นึ่งซึ่งใชแทนตัวผูพูดอาจเปน ฉัน ผม เรา ขา กู หลังจากพจิารณาความเหมาะสมกับตวั

ละคร และความนยิมจากทีป่รากฏใหในวรรณกรรมเรื่องอ่ืนๆ แลว จึงเลือกใชสรรพนามบุรุษทีห่นึง่ 

“ฉัน” และสรรพนามบุรุษท่ีสอง “นาย” เพื่อแสดงความสนิทสนมระหวางเด็กชายทั้งสองซึ่งเปนเพือ่นกนั 

 
4 ตามหลักไวยากรณ โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษจะตองประกอบดวยประธาน กริยาเปนอยาง

นอย ขณะที่ในภาษาไทย ปรากฏการละคาํสรรพนามทีท่ําหนาทีเ่ปนประธาน หรือกรรมในประโยค ผู

แปลจึงเลือกละสรรพนามทีท่ําหนาทีเ่ปนประธานในประโยคดังกลาวเพื่อความสละสลวยของภาษา 

 
5 คูเตอรทําเสียง “Uh-uh” ปฏิเสธคําชวนไปตกปลาของอีไลจาห ผูแปลจึงเลือกใชคํา “มาย...อะ” แสดง

การปฏิเสธของคูเตอร โดยยงัคงรักษาระดบัการลากเสียงระหวางพยางคแรกและพยางคที่สองเอาไว

เหมือนกับในตนฉบับ 

 
6 dis-respectful การเขียนคาํโดยใชเครื่องหมายยัติภังคค่ันลักษณะนีป้รากฏในอีกหลายแหงตลอด

เรื่อง ซ่ึงจากการสังเกตพบวาสวนใหญเปนการเนนกริยาหรือวิเศษณในเหตกุารณนัน้ๆ เชน ในตอน



                                                                                                                                                    

หลังที่อีไลจาหโกรธที่แมสอนบทเรียนดวยง ูเขากลาววา “But, Ma! Toady-frogs ain’t nothing 

Snakes are dan-gerous!”เปนตน 

 
7 แปลโดยใชการวิเคราะหวาทกรรม (Discourse Analyses) วิเคราะหการเชื่อมโยงความ ศึกษาเนือ้หา

ที่ตามมาภายหลังที่วา “We got to Cooter’s home, opened the gate, and went ’round back to 

his mother’s truck patch. ดังนัน้ M’deah’s truck patch จึงสันนิษฐานวามาจากคาํวา Mother 

death’s truck patch 

 
8 ปรับบทแปล โดยเปลี่ยน is pretty good at tracking เปนคํานาม “นักแกะรอยมือฉมัง” เพื่อความ

เปนธรรมชาตขิองภาษา 

 
9 รูปคํายอ คําเรียกอยางไมเปนทางการของ “them” โดยใน Dictionary.com เขียนถงึคํานีว้าเปน 

“pronoun informal. Contraction of them” จึงเลือกแปล I studied ’em  real close วา ผมเขาไปจอง 

“มัน” ใกลๆ เนือ่งจาก them ในทีน้ี่หมายถงึ รอยคดเคี้ยว ท่ีคูเตอรพาอีไลจาหไปดูนัน่เอง 

 
10 คําเรียกขานนกับวชในศาสนาคริสต โดยในตอนตนของยอหนาอีไลจาหยงัไมเลาถึงสาเหตทุี่เขาและ

เพื่อนตัง้คําเรยีกขึ้นมาใหม จึงใชคําวา “บาทหลวง” และเมื่อบอกถงึสาเหตุของการเปลี่ยนคําเรยีกซึ่ง

เปนไปในทํานองทีว่าไมคอยมีใครฟงหรือนบัถือบาทหลวงอยางทีน่ักบวชควรจะไดรับ จึงเปลี่ยนเปนคํา

วา “นักเทศน” ในตอนหลัง 

 
11 คําบอกตําแหนงนักบวชในศาสนาคริสต ใชกลาวนําชื่อเพื่อแสดงความเคารพ โดย Oxford 

Advanced Learner’s Dictionary ไดใหความหมาย คําวา “Reverend” ไววาหมายถึง the title of a 

member of the clergy that is also sometimes used to talk to or about one ซ่ึงจากการคนควา

เพิ่มเติม พบวาในแตละนกิายอาจหมายถงึตําแหนงที่สูงต่ําตางกนัไป หรือหมายถงึแคบาทหลวงทัว่ไป 

เชน นิกาย Presbyterian ซ่ึงเปนนิกายที่นบัถือกันในบักซตัน เรียกนกับวชในศาสนาวา "the Right 

Reverend" นกิายแองเจลิกนัใช "the Reverend Deacon" หรือตาม "the Reverend Mr/Mrs/Miss" 

ในขณะทีนิ่กายโรมันคาทอลกิ เรียกตาํแหนง Deacon หรือผูนําทางศาสนาซึง่มีตําแหนงต่ํากวา

บาทหลวงหรือนักบวช วา "Deacon" (in writing and in speaking) หรือ "the Reverend Mr" (in 



                                                                                                                                                    

writing in some Dioceses) และเรียกเจาอารามหรืออธิการวัดวา “the Right Reverend” อยางไรก็ดี 

เพื่อใหสอดคลองกับบริบท ทีอี่ไลจาหบอกวานักเทศนชอบบอกคนอื่นถงึตําแหนงอันยืดยาวของเขา จึง

เลือกแปลโดยใชคําวา “คุณพออธิการ” ซ่ึงดูมียศตําแหนงนาภูมิใจตามความรูสึกของนักเทศน แทน

การใชคําวา “บาทหลวง” แลวตามดวยคาํทับศพัท “ด็อกเตอร” เพื่อใหสอดคลองกบับริบททีว่า “เขา

เปนคนที่มีการศึกษามากที่สุด และฉลาดทีสุ่ด” ซ่ึงตามมาในประโยคหลัง สวนชื่อ “Zephariah” แปล

ถอดเสียงเปน “เศฟาริยาห” อางอิงจากชื่อ Zechariah-เศคาริยาห และ Zephaniah-เศฟนยาห ซึง่

ปรากฏอยูในพระคัมภีรไบเบิล ภาคพนัธสัญญาเดิม ฉบับภาษาไทย 

 
12 แมจะเปนคําทักทายที่ปรากฏในรูปท่ีกรอนจาก Good Evening เชนในชวงแรกของบท แตในบริบทนี ้

นักเทศนทักทายอีไลจาหและคูเตอร และเด็กทั้งสองทกัทายตอบ จึงเลือกแปลดวยคําวา “สวัสดี” แทน 

“หวัดด”ี เพื่อใหเหมาะกับบุคลิกของนักเทศนท่ีอีไลจาหเลาไวในยอหนากอนหนา และเหมาะสําหรบั

สถานการณทีเ่ด็กทั้งสองใชทักทายตอบผูใหญ 

 
13 แปลจากคําอุทาน “Lord, have mercy!” แลวปรับบทแปลใหเขากับภาษาไทย ผูแปลจึงเลือกใชคํา

วา “คุณพระชวย!” แทน นอกจากนี้ ในฉบับแปลยังมีการเรียงตําแหนงประโยคใหม โดยยกคําอุทาน 

“คุณพระชวย!”  ข้ึนมาเปนประโยคแรก เพื่อนําเสนออารมณต่ืนเตนเชนที่ควรไดรับจากฉบับแปล 

 
14 ปรับบทแปลจากคําเปนวล ีเพื่อใหไดภาษาทีเ่ปนธรรมชาติ 

 
15 ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค เรียบเรียงความคดิใหมเพื่อใหเปนธรรมชาติในภาษาไทยและ

ต่ืนเตนเหมาะกับสถานการณในเรื่อง 

 
16 ปรับบทแปลระดับคํา โดยแปล “called out together” วา “ถามเปนเสียงเดียวกนั” และเพิ่มคําวา 

“ละล่ําละลัก” เขาไปขางหนาเพื่อใหคําแสดงอาการของตัวละครไดดียิ่งขึ้นกวาการแปลแบบตรงตัวเสีย

อยางเดยีว 

 
17 here ในทีน่ี้หมายถงึ Buxton หรือที่ขอมูลทางประวัติศาสตร เรียกวา Elgin Settlement ใกลเมือง 

Chatham อันเปนพืน้ที่ในเขตแคนาดาตะวันตก ซ่ึงกอตั้งข้ึนโดยความชวยเหลือของบาทหลวงวิลเลียม 



                                                                                                                                                    

คิง (Rev. William King) ในป 1849 พื้นทีแ่หงนี้เปนที่ต้ังรกรากของกลุมอดีตทาสผิวดํา ซ่ึงเปนไทและ

กลุมทีห่ลบหนจีากการเปนทาสในสหรัฐอเมริกา โดยสิ่งกอสรางแรกเริม่ในชุมชน คือโบสถและโรงเรียน 

มีการจัดระบบชุมชนอยางเปนระบบ เรียกไดวา Elgin Settlement เปนชุมชนคนผิวดาํในแคนาดา

ตะวันตกที่ประสบความสาํเร็จมากที่สุด ในบทแปลจงึเลอืกใชคําวา “นคิม” ซ่ึงในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน หมายถงึ หมูบานขนาดใหญ, ถิ่นฐานหรือชุมชนที่เกดิข้ึนจากการตัง้หลกัแหลง, 

หมูบานใหญหรือตําบลที่ประชาชนเขาไปตั้งถิ่นฐานอยูเพื่อประกอบอาชีพเปนหลักฐาน เชน นิคมสราง

ตนเอง นิคมอุตสาหกรรม 

 
18 เนื่องจากเปนสัตวท่ีไมปรากฏอยูจริง จึงแปลโดยใชการวิเคราะหวาทกรรม (Discourse Analyses) 

วิเคราะหการเชื่อมโยงความ ศึกษาเนื้อหาที่ตามมาภายหลังที่กลาวถงึลักษณะของงปูระเภทนี ้แลว

เลือกแปลวา “งูกงลอ” แทนที่การแปลทับศัพท 

 
19 กลาวถงึสถานที่มาของงูกงลอ ซ่ึงคําวา “home” ในทีน่ีห้มายถึงบักซตัน วล ี“down home” ตาม

คําแนะนําของอาจารยที่ปรึกษา จึงนาจะหมายถงึทวีปทีอ่ยูลางบานลงไป จึงหมายถงึอเมริกา หรือ

บานเกาของทาสแอฟริกัน คือทวีปแอฟริกา 

 
20 ปรับบทแปลระดับคํา โดยสรรคําที่มีความหมายใกลเคียงกับความหมายโดยตรงคือ “พูด” เลือกแปล

โดยใชคําวา “อึกอัก” เพื่อใหเขากับสถานการณของเรื่อง 

 
21 ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค โดยแปลประโยคกรรมวาจกในภาษาองักฤษ “In seconds 

you stomach and your lungs and your other entrails are flung around you for miles and 

miles!” ใหเปนประโยคกรรตุวาจกในภาษาไทยเพื่อใหถูกตองตามโครงสรางภาษาไทย 

 
22 ในตอนนี้นกัเทศนกาํลังพรรณนาถงึความนากลวัของงูกงลอใหเด็กๆ ฟง จึงเลือกปรับบทแปลโดย

การเรียงลาํดบัประโยคใหม พรอมเติมคําลงทาย “เอย” เขาไปหลังชื่อคูเตอรเพื่อส่ือถึงน้ําเสยีงของ

นักเทศนในขณะเลา 

 



                                                                                                                                                    
23 ปรับบทแปลในระดับคํา โดยแปลคําวา “pistol” ซึ่งหมายถงึ a small gun that you can hold and 

fire with one hand วา “ปนพก” เพื่อความกระชับ 

 
24 ตีความตามความหมายของตัวอักษร “put a bullet in my brain” แลวปรับบทแปลระดับคํา เปลี่ยน

จาก “เอากระสุนใสสมองของฉัน” เปน “ระเบิดสมองของฉัน” ซ่ึงเปนทีน่ิยมในภาษาไทย และให

ความรูสึกเทียบเทากับตนฉบับมากกวา 

 
25 ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค โดยสลับตําแหนงประโยคเสียใหม เพื่อลําดับเหตุการณให

ต่ืนเตนตามสถานการณในตนฉบับ 

 
26 เนื่องจากแมตกใจที่อีไลจาหวิง่รองตะโกนมา จึงถามไปดวยความตกใจวา “What on God’s earth 

is wrong now?” ซ่ึงไดมีผูใหนยิามไววา What on (God’s) earth เปน An intensive form of what อัน

หมายถงึรูปเนนย้ําของ “what” จึงเลือกแปลวา “เกิดเรื่องบาบออะไรขึ้นลูก” โดยใสคําวา “บาบอ” ลง

ไปตามที่ปรากฏนิยมใชในภาษาไทย เพื่อแสดงความตกใจของแม และเพื่อใหใกลเคียงกับความหมาย

ในเชิงเนนย้าํคําวา “what” ตามที่ปรากฏในตนฉบับ 

 
27 ภาษาปาก มาจากคาํวา going to-gonna-gunn 

 
28 เนื่องจากในตนฉบับ เหตุการณชวงนี ้แมของอีไลจาหเรยีกเขาดวยคาํวา “sweetheart” จงึปรับบท

แปลโดยแปลเติมคําลงทาย “นะจะ” เพื่อใหสอดคลองกบัอารมณออนโยนของแม 

 
29 Oxford Advanced Learner’s Dictionary ฉบับออนไลนไดใหความหมายของคําวา doggone วา

หมายถงึ adv., exclamation (NAmE, informal) used to show that you are annoyed or 

surprised ในขณะที่พจนานกุรมออนไลนอีกหลายฉบับไดใหนิยามเพิม่เติมวาเปนแสลงที่ใชใน

สหรัฐอเมริกาและแคนาดา มีความหมายเทียบเทากับคาํวา damn จึงเลือกแปลโดยใชคําวา “โคตรจะ” 

อันเปนภาษาคะนองปากทัว่ไปของเด็กผูชาย เพื่อแสดงอารมณของตัวละครในขณะนั้น ทัง้เพื่อให

เทียบเทากับภาษาตนฉบับ 

 



                                                                                                                                                    
30  แปลจากประโยค “…like it happened yesterday and not a long time ago.” โดยเลือกใชคําวา 

“ยังสดๆ” อันเปนคําในภาษาพูดของไทยทีนิ่ยมใชเปรยีบเทียบถึงเหตุการณท่ีเพิง่เกิดข้ึน อาทิ อุบัติเหตุ

ที่เกิดข้ึนเมื่อครู ยังสดๆ ติดตาผมอยูเลย เปนตน 

 
31 ในตอนนี้อีไลจาหเลาเหตุการณเม่ือเขายังเด็กมาก โดยผูเขียนเลาถึงขอสรุปของเหตุการณนั้นวา

เหตุการณกลับไมเปนอยางที่เขาคิด“It turned out to be one of the biggest mistakes I ever 

made” จึงใชปรับบทแปลดวยการใสคําวา “แต” เชื่อมท้ังสองประโยคเขาดวยกัน เพื่อเชื่อมตอเร่ืองราว 

 
32 Oxford Advanced Learner’s Dictionary ฉบับออนไลน ไดใหความหมายของคาํวา “bonnet” ไว

วา หมายถงึ a hat tied with strings under the chin, worn by babies and, especially in the past, 

by women ซ่ึงเปนหมวกประเภททีม่ีระบายและมีสายรัดใตคาง เปนหมวกแบบที่เด็กและสตรีในสังคม

ตะวันตกใส โดยในสถานการณนี้แมของอีไลจาหใสหมวกประเภทนี้เพื่อกันแดด ผูแปลจึงเลือกแปลคํา

วา “sunbonnet” วา “หมวก” เพราะเหน็วาหากขยายความจะใหขอความทีย่ืดยาวจนเกนิไป 

 
Bonnet 

 
33 เมื่อคร้ังที่อีไลจาหยังเปนเดก็เล็ก แมของเขาหามไมใหเขาหยิบมดข้ึนมารังแก จึงใชเสียง “Uh-uh, 

’Lijah”กอนจะพูดประโยคเตอืน ซ่ึงทาํใหเดก็เล็กเขาใจและหยุดในทนัท ีจึงเลือกใชดวยคําวา “อะอะไล

จาห” ซ่ึงเปนการรองหามที่ไดผลการตอบสนองออกมาเหมือนกัน 

 
34 ปรับบทแปลโดยการแปลเพิม่ ดวยการเตมิวลี แตใครละจะไม “ทําอยางนั้น” เพื่อปรับภาษาให

สละสลวย 



                                                                                                                                                    

 
35 เหตุการณตอนนี ้อีไลจาหกาํลังเลาถงึแผนแกลงแมดวยอารมณสนกุ ผูแปลเลือกแปลโดยใชคําทบั

ศัพท “เซอรไพรส” เพื่อใหเหมาะกับภาษาปากของเด็กๆ อยางอีไลจาห ทั้งเม่ืออานแลวยังดูเปน

ธรรมชาติมากกวาการแปลตรงตัวดวยคาํวา “เรื่องนาประหลาดใจ” 

 
36 ในตอนนี้อีไลจาหกําลงัลุนใหแมเปดตะกราเย็บปกออกมาเจอคางคก ตามแผนที่เขาตองการแกลง

แม แตเมื่อแมไมเปดเสียท ีเขาจึงสบถ “doggone-it-all” ออกมาดวยความรําคาญ ผูแปลจึงเลือกใชคํา

วา “ใหตายเหอะ” เพื่อแสดงความรําคาญใจของตัวละครขณะที่ลุนใหแผนสําเร็จอยู 

 
37 แปลโดยใชการวิเคราะหวาทกรรม วิเคราะหการเชื่อมโยงความจากเนื้อความกอนหนา ซ่ึงพอ ของ

อีไลจาหกลาวถึงไมเรียว จึงเลือกปรับบทแปลโดยเติมประโยค “ลูกจะตองโดนตทีันทแีนๆ” แทนการ

แปลตามตัววา “นั่นคือส่ิงทีจ่ะเกิดข้ึน”อันจะทาํใหไดภาษาไทยที่ไมเปนธรรมชาต ิ

 
38 Perch เปนชื่อปลาน้ําจืดซึ่งพบแปลไดหลากหลายในภาษาไทย อาทิ ปลากะพงขาว (Giant Perch) 

หรือที่ปรากฏในภาพปลาและสัตวน้ําไทย ของกรมประมง ปลาที่มีช่ือภาษาอังกฤษวา Common 

Climbing Perch มีชื่อสามัญในภาษาไทยวา หมอ หรือ หมอไทย โดยปลาหมอดังกลาวมีคุณสมบัติ

รูปรางปอม ลําตัวดานขางแบน หัวเล็ก จะงอยปากสั้นทู นัยนตาคอนขางเล็ก อยูใกลปลายจมูก ปาก

คอนขางแคบอยูปลายสุด กระดูกขอบกระพุงเหงือกหยักเปนฟนเลื่อยแหลมและแข็ง ซ่ึงเรียกกันทั่วไป

วา เหงือกปลาหมอ อวัยวะสวนนี้ใชในการเคลื่อนไหวไปบนบก ครีบหลังยาว สวนที่หนามแข็งยาวกวา

สวนที่เปนกานครีบออน ครีบกนคอนขางยาว ครีบหางตัดตรงขอบมนเล็กนอย สีลําตัวเปนสีน้ําตาลปน

เหลืองดานทองสีจางกวา มีจุดดําขนาดเทาเกล็ดประอยูบนหัวและลําตัว ครีบทุกครีบสีเหลืองปนดํา มี

อวัยวะชวยหายใจอยูในปาก ทําใหปลาหมอสามารถอยูบนบกไดนาน ๆ ท้ังนี้เนื่องจากในเร่ืองไม

ปรากฏภาพปลาที่จะเทียบเคียงกับปลาที่มีอยูในวัฒนธรรมไทยได จึงเลือกแปลทับศัพทเปน “ปลา

เพิรช”  

 
39 แมของอีไลจาหกาํลังพยายามนึกชื่อคุกกี้ เมื่อนึกออกจึงรองอุทานข้ึนมาวา “Oh yes!” จึงเลือกแปล

ดวยคําอุทานไทยวา “ออ” เพื่อแสดงความรูสึกตื่นเตนที่แมนกึคําตอบขึ้นมาได 

 



                                                                                                                                                    
40 ปรับบทแปลระดับวลี เนื่องจากโดยมากในภาษาไทยเมือ่พูดเปรียบเทยีบถึงการหายใจไมเปนปกติ

เพราะอารมณต่ืนเตน ตกใจ หรือหวาดกลวั พบนิยมใชคําวา “หายใจไมเปนจังหวะ” จึงเลือกใชคําวา 

“หายใจเปนจงัหวะ” กลาวถงึลักษณะอาการของอีไลจาหที่คอยๆ คลายความตกใจ 

 
41 Thefreedictionary.com ใหความหมายของสํานวน “What’s sauce for the goose is sauce for 

the gander” ไววา “something that you say to suggest that if a particular type of behaviour is 

acceptable for one person, it should also be acceptable for another person” อันเปนสาํนวน

เกาที่ใชกนัในหมูชาวอังกฤษ อเมริกนั และออสเตรเลียน บางก็ใชวา What's good for the goose (is 

good for the gander) เมื่อแปลออกมาแลวมีความหมายวา ควรไดรับส่ิงที่เหมาะสมเทากัน หรืออะไร

ที่เหมาะสมกบัส่ิง ๆ หนึง่ กเ็หมาะสมกับอีกสิ่งหนึง่ดวย จึงเลือกใชสํานวนไทยทีว่า “หมูไปไกมา” ที่

นาจะเทยีบเคยีงความหมายของบริบทนี้ไดดี 

 
42 เลือกแปลโดยเขียนดวยพยญัชนะตัวสะกดที่มากกวาหลักการเขียนคาํที่ถกูตอง เพือ่แสดงการลาก

เสียงยาวเปนคําตอบของแม ซ่ึงเหมาะสมกับบริบท และตนฉบับที่ผูเขียนใชคําที่ลากเสียงยาวเชนกนั 

 
43 อีไลจาหนึกยอนถึงบทเรียนของแม ซ่ึงแมสอนเขาใหจดจําดวยการทาํคลายกับส่ิงที่เขาแกลงแมไว 

จึงเลือกแปล “Ma’s snake-in-the-cookie-jar-lesson ดวยสํานวนไทยวา “บทเรียนของแมเรื่องใหทุกข

แกทานทกุขนัน้ถงึตัว” เพื่อใหเชื่อมโยงกับบทกอนหนา 

 
44 ผูเขียนบรรยายความสามารถของเฟรดเดอริก ดักลาส ซึง่ชาวบักซตันใหความนับถือวา “he can 

talk to the bees outta flying to the flowers” ซ่ึงแสดงใหเหน็วาบุคคลผูนี้มีความสามารถในการพูด

มากแมกระทัง่สัตวยังยอมทาํตามที่เขาบอก จึงใชการแปลแบบอธิบายความวา “เขาสามารถพูดโนม

นาวใหใครหรอืส่ิงมีชีวิตอะไรก็ตาม ทําอยางที่เขาบอกไดทั้งหมด” 

 
45 ผูเขียนบรรยายวาคุณเฟรดเดอริก ดักลาสยกยองอีไลจาห ซ่ึงเปนเด็กคนแรกที่เกิดมาเปนไทในนิคม

เอลจินวาเปน “shining bacon of light and hope for the future” ซึ่งหากอานตอในยอหนาถัดมาจะ

พบวา ไมมีใครเขาใจความหมายของสิ่งที่เขากลาวแมแตนอย จึงเลอืกแปลแบบตรงตัววา “เบคอนช้ิน



                                                                                                                                                    

มันปลาบแหงแสงสวางและความหวงัสําหรับอนาคต” เพื่อใหผูอานไดรับความรูสึกตามที่ตนฉบับ

ตองการถายทอด 

 
46 อีไลจาหพูดถงึสิ่งที่เขาภูมิใจวา “I’m most proud of myself for, my rock chunking” จึงปรับบท

แปลระดับคํา โดยเพิ่มคาํวา “ฝมือ” เขาไปหนา “การขวางหนิของผม” เพื่อใหเปนภาษาที่สละสลวย

และเขาใจงายยิ่งข้ึน 

 
47 ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค เรียบเรียงลําดับประโยคใหมเพือ่ใหเปนธรรมชาติในภาษาไทย 

 
48 นอกจากคาํอุทานแลว เสียงที่เกิดข้ึนในธรรมชาติของแตละภาษายังใชไมเหมือนกันอีกดวย เชนเสียง

รองของไก เสยีงเหาของหมา สวนในทีน่ี้เปนเสียงทีเ่กิดจากอีไลจาหใชไมตีแมลงวันตีเหลือบ โดยในครั้ง

แรกตีแรงเกินไป ผูเขียนใชคําวา “crack” สวนครั้งหลังเปนการตีแบบเบา ผูเขียนใชคําวา “Pah-dop” 

จึงเลือกปรับใหเขากับวัฒนธรรมไทย ใชคําวา “เผี๊ยะ” แทนเสยีงตีครั้งแรกซึ่งแรงเกนิไป และ “แปะ” 

แทนเสียงตีในครั้งหลังซึง่เบากวา 

 
49 แปลโดยใชการวิเคราะหวาทกรรม วิเคราะหการเชื่อมโยงความ ศึกษาเนื้อหาที่ตามมาภายหลังคาํ

สบถทีว่า “blang it all!” ซ่ึงอีไลจาหยอมรับวาเขาไมใชคนที่มกัพลาดสบถอะไรออกมาดังๆ แตบางคร้ัง

พวกคาํหยาบก็หลุดออกมา... จงึเลือกแปลโดยใชคําวา “บาชิบ” ซ่ึงเปนคําสบถที่รุนแรงกวาคาํที่

ปรากฏใชกอนหนา แตยงัไมหยาบคายเกินไปสําหรับตัวละครซึ่งเปนเดก็ผูชาย เพื่อบอกอารมณตัว

ละครขณะนั้น 

 
50 สรรพนามบุรุษท่ีหนึง่ ซ่ึงนกัเทศนใชเรียกแทนตวัเอง เลือกแปลโดยพิจารณาจากความนยิมที่พบใน

ภาษาไทย ซ่ึงพระในคริสตศาสนานยิมใชเรียกแทนตวัเอง 

 
51 ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค เพื่อเรียงลําดับเหตุการณใหเปนธรรมชาติในภาษาไทย 

 
52 ปรับบทแปลระดับโครงสรางประโยค ปรับประโยคกรรมวาจก “it had been show to him that my 

rock chucking was gave to me as a gift from Jesus!” เปนประโยคกรรตุวาจก เพือ่ใหถูกตองตาม



                                                                                                                                                    

หลักภาษาไทย โดยให “เขา” (นักเทศน) ทาํหนาที่เปนประธานของประโยค ทาํกริยา “ประจักษ” ซ่ึงมี

ความหมายเทยีบเคียงกับตนฉบับแทน 

 
53  ตนฉบับใชสรรพนาม her เรียกแทนคาํนามบุรุษที่สาม ซ่ึงในที่นี้คือแมลงเตาทอง (ladybug) ทวาผู

แปลเลือกใชคําสรรพนาม “มัน” แทน เนื่องจากเปนคาํสรรพนามทีน่ิยมใชเรียกแทนสัตว หรือส่ิงของ 

เพื่อใหไดภาษาแปลที่เปนธรรมชาติ 

 
54 Muzzle-loader rifle หรือ muzzleloader rifle หมายถงึปนยาวเล็ก (rifle) ซ่ึงตองบรรจุกระสุนจาก

ทางปากกระบอก จึงเลือกแปลดวยการทบัศัพทในสวนของไรเฟล ซ่ึงคอนขางเปนทีคุ่นเคยใน

วัฒนธรรมไทย พรอมการอธิบายความในสวนของ muzzleloader กลายเปนคํานามวา “ไรเฟลรุนเกาที่

บรรจุลูกจากปากกระบอก” 

       
muzzleloader rifle 

 
55 จากการสืบถามจากผูรู พบวาในภาษาองักฤษนิยมใชคําวา “John” เปนเหมือนสามัญนามที่ใชเรียก

แทนอะไรหลายอยาง คลายกับวาเมื่อไมรูวาจะเรียกวาอะไรก็เรียก “John” ไปเสียทั้งหมด แมแต

หองน้ํา ดวยเหตุนี้จึงแปลวลี “all sorts of who-struck-John busted loose” วา “ (ก็ทําให)อะไรก็

แลวแตที่อยูแถวนัน้แตกกระเจิง” 

 
56 ปรับบทแปลระดับประโยค เปลี่ยนรูปประโยคกรรมวาจกเปนประโยคกรรตุวาจก โดยเติมคําวา “พระ

เยซ”ู ซึ่งปรากฏในบริบทกอนหนา ในตาํแหนงประธานในประโยค 

 



                                                                                                                                                    
57 ปรับบทแปลโดยการแปลเพิม่ ผูแปลเลือกเติมคําวา “คุณสมบัติ” เพื่ออธิบายถึงสิง่ที่พอของอีไลจาห

ตองการบอกวา “ไมเหมือนกบัในพระคัมภีรสักนิด” เพื่อลดความกาํกวมของประโยค 

 
58 ในตอนนี้อีไลจาหกําลงัเลาถึงการขวางหนิจับปลาวา “One, you got to chunk the fish so’s he’s 

knocked senseless right off…” ซ่ึงผูแปลเลือกแปลคําวา “Knocked” ดวยการใชคําทับศพัท “น็อก” 

เนื่องจากเปนคํายืมที่คุนเคยกันดีในภาษาไทย และไมทําใหความสละสลวยของภาษาเสียไปอีกดวย 

 
59 Oxford Advanced Learner’s Dictionary ฉบับออนไลนไดใหความหมายของคําวา “tithing” วา

หมายถงึ 1. (in the past) a tenth of the goods that sb produced or the money that they 

earned, that was paid as a tax to support the Church 2. (in some Christian Churches today) 

a tenth of a person’s income, that they give to the Church เมื่อพจิารณาองคประกอบในดาน

เวลาที่เกิดในเรื่อง และเพื่อใหสอดคลองกบับริบททีว่า นกัเทศนเปนผูกลาวคํานี้ จึงเลอืกแปลโดยใชคํา

วา “อากรชักออกหนึ่งในสิบ” 


